MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKM YKpaiHH
KuiBcbkuii HanioHaabHuil yHiBepcureT imeni Tapaca IlleBuenka
HaBuyanbHO-HayKoBU# IHCTUTYT (ioJiorii
Kageopa meopii ma npaxmuxu nepexiady pomancbkux mo8 imeri Muxoau 3eposa

JEKCUKO-TPAMATHYHI OCOBJUBOCTI TBOPIB XVI CTOJITTS
MOPTYTAJII TA iX BZITBOPEHHSI B YKPAITHCLKOMY TMEPEKJIAI
(HA MATEPIAJII TBOPY JIViCA IE KAMOEHCA «JTY3IAIW»)

Kpauigikaniiina podora

OCBITHBOT'O CTYTIEHS «0aKajiaBp
cTyneHTta 4 kypcy 6akanaBpaTy
OCBITHBOT Iporpamu «llepeknad 3
noOpmy2anbCbKoi ma 3 an2nilcbKoi Moe»,
cnemianbHICTh — 035 Dinonozia

Oxkcena JAIIOKA

HaykoBuii KepiBHUK:

K.(pinon.H., gou. Onena OPJINMYEHKO
Penensenr:

acuct. Oxkcana BPOHCBKA

«Jlomy1eHo 10 3aXuCTy»

Ha 3acigaHH1 kabeapu

meopii ma npakmuxku nepexiady

pomancvkux moe imeni Muxonu 3eposa
IMporoxoa Ne 9/1-3 Bix «26» yepBHsi 2024 poxky

S

3aBigyBad Kadeapu (miammc)
n.¢imon.H., npod. Ipura CMYIIMHCBKA

KUIiB
2024



AHoOTALA

MeToro poOOTH € TOCTIKEHHS JTIEKCUKO-TPaMaTHUYHUX 0COOIUBOCTEN TBOPY
Jlyica ne Kamoenca «Jly3iaam» Ta HUIIXiB iX BIATBOPEHHS B YKPaiHCHKOMY
nepeknanal. AHami3 3A1HCHEHO Ha MaTepiall OpUTiHAIBHOTO TEKCTy Ta HOro
IepeKiIany, BAKOHaHOro Muxaitiom JInTBUHLEM.

[Tepmmii po3ain poOOTH BKIIIOYAE BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEH XYHOKHBOTO
TBOPY, crietudiku JirepaTtypHoi MoBu [loptyranii XVI cTomiTTs Ta aHa3 JEKCUKO-
rpaMaTUYHUX AaCMEKTIB, NpPUTAMaHHUX EMIYHUM TBOpaM I[bOTO MEPIoiy.
PosrnspatoTees OpUHIMON Ta MpOOJEMU XYAOKHBOIO MEpeKiIany, 30Kpema,
HOHATTS €KBIBAJIEHTHOCTI Ta aJIEKBaTHOCTI Nepekinany. BuzHauaroTbcs kpurtepii
OLIIHKM OCOOJMBOCTEN TBOPIB YKAHPY €MOIes Ta MepeKIalalbKUM MpUioMaM Ta
CTpaTerisiM, 3aCTOCOBYBAHMM IPHU NEPEKIaal TEKCTIB MOPTYrajibChKOi JIITEpaTypu
XVI cromitrs.

Hpyruii po3ain poOoTH npucBsiueHn aHani3y iaioctuito Jlyica ne Kamoenca
Ta 0COOJMBOCTEN HOro moeTnyHoi MOBHU. [IpoBOIMUTHCS JEKCHUKO-TpaMaTUYHHIMA
aHami3 Tekcty «Jly3iamm» Ta cmocobiB iX BIATBOPEHHS B YKPATHCHKOMY MEpPEKIIa/IL.
MeTtonoM CyLUIbHOI BUOIPKK OOMPArOThCsS MPUKIAAN, IO 1THOCTPYIOTh JIEKCUKO-
rpaMaThydHi OCOOJMBOCTI OpHUTIHANY Ta mepekiany. [IopiBHIOIOTbCS JIEKCHYHI Ta
rpaMaTHyHI XapaKTePUCTUKUA OPHUTIHAIY Ta MEPeKiIaay, BU3HAUYAIOThCS CIUIbHI Ta
BIIMIHHI pucH. AHaji3 mokasye, mo nepeknan «Jlysiaaum» Muxaina JIutBuHis €
a7ICKBaTHUM Yy BIATBOPEHHI CTUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, MpOTE MepeKaaad
BJaBaBcs A0 TpaHchopmalliil pi3HUX THIMIB, 110 BIUIMBAJIM HA CTUIICTUYHY Ta
CEMaHTUYHY CKJaJo0B1 Tekcry. [IpakTuyHe Ta HOBATOpChbKE 3HAYEHHS POOOTU
MOJIATa€ y HalaHHI PeKOMEHIaIlii 1010 BIOCKOHAJIEHHS NepeKiaay MOeTUYHUX Ta
eNIYHUX TBOPIB, a TaKOX Yy pO3poOILl TEOpeTUYHUX 3acaj JUisl TepeKiamy
MOPTYTAIbCHKOT JliTepaTypu X VI cTOMTTS.

KurouoBi cioBa: mnepeknaa, XyAOXHIA TBIp, emnomes, JeKCUKO-TpaMaTH4HI

TpaHcdopmMallii, mnopTyrajibchbka jireparypa X VI cTomiTrs.



ABSTRACT

The aim of this work is to investigate the lexical and grammatical features of
Luis de Camdes' "Lusiads" and the ways they are reproduced in the Ukrainian
translation. The analysis is based on the original text and its translation by Mykhailo
Lytvynets.

The first chapter of the work includes defining the features of the literary
work, the specifics of 16th-century Portuguese literary language, and analyzing the
lexical and grammatical aspects characteristic of the epic works of this period. The
principles and problems of literary translation are considered, particularly the
concepts of equivalence and adequacy. The criteria for assessing the features of epic
genre works and the translation techniques and strategies used while translating text
of 16th-century of Portuguese literature are defined in this bachelor thesis.

The second chapter of the work is dedicated to analyzing Luis de Camdes'
idiolect and the peculiarities of his poetic language. A detailed lexical and
grammatical analysis of the text of «The Lusiads» and the methods of their
reproduction in Ukrainian translation is conducted. Using the method of continuous
sampling, examples illustrating the lexical and grammatical features of the original
and their translation are selected. The lexical and grammatical characteristics of the
original and the translation are compared, and common and distinctive features are
identified. The analysis shows that Mykhailo Lytvynets' translation of «The
Lusiads» is adequate in reproducing stylistic features, though in many cases, he had
to employ various types of transformations that affected the stylistic and semantic
components of the text. The innovative significance of this work lies in providing
recommendations for improving the translation of poetic and epic works and
developing theoretical foundations for translating texts of 16th-century Portuguese
literature.

Keywords: translation, literary work, epic, lexical and grammatical transformations,

16th-century Portuguese literature.



127 G 1.7/ 1 P PP UP R OURPTPPPRUPR 5
PO3AUI 1. CIIEHU®IKA TIEPEKJIAAY TTOPTYT'AJIbCBKMX
JITEPATYPHUX TBOPIB XVI CTOJITTS.....ccoiiiiiiiieiiieciee e 8
1.1. AHai3 nepekiagalnbKux KOHIENIH y XyA0KHOMY MEePeKIal ...... 8
1.2. OcoOAMBOCTI MEPEKIATY CIITUHUX TBOPIB...eerveerveerrrerrreareerieesinesnneas 15
1.3. Jlirepatypna MoBa [loptyramii XVI CTOMITTS .....coocvvvriveriiiieiieeee. 18
137 (0 (0):3:97 801 (018105 0) 11 (0) WO I 010 c 1 4 i 2 PP 20
PO3/ILJI 2. BIATBOPEHHS ABTOPCHKOI'O CTUJIIO JIYICA E
KAMOEHCA B YKPATHCHEKOMY TEPEKJITAI «JTY3IAID ..ocvvvvverererenee, 22
2.1. OcobmmBocTi imiocTriro Jlyica e KaMoeHCa ...ovovvvveevvvve e, 22

2.2. AHaJi3 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX 0COOJIMBOCTEH OpUTIHAITY Ta iX

15301 0 (0):30105070:90: 300 1 (510153 01 -1 DR RR 24
BUCHOBKU JIO IPYTOTO POBIILITY - .-vvenveeanrerenreessneessresssesssesassseessseessnessnessnsessnsnsensnes 39
BAT AJIBHI BUCHOBK ..ottt 41
CITMCOK BUKOPUCTAHUX HKEPEJL......ccooiiiiiiiie e 42
RESUMO



BCTYII

Xy[0XKHIA TEepeKiaj € CKIaJAHUM IPOIECOM, KUl BUMAarae TJIHMOOKOTO
pPO3yMiHHA 0araThbO0X AacmleKTiB: aBTOPCHKOTO CTHJIIO, €MOXH, XaHpy, MOBHU Ta
KyJIbTypu opuriHany. Enomes sk JiTepaTypHHUMl >KaHp BiA3HAYAETHCS BEIUKHUM
00cAaroM, CKJIAIHOIO CTPYKTYPOIO, 0araToro 0Opa3HIiCTIO Ta MOBHOTOIO XYIAOXKHIX
npuiiomiB. Ilepeknagady MoBHHEH 30€perTd HE TIIBKH 3MICT, aje€ il CTHIIICTHYHI
0COOMBOCTI OpuriHalTy, Horo armocdepy Ta emolliiHe HaBaHTaxeHHs. Lle
3aBJIaHHSI CTaE I11€ OUIBII aKTyaJTbHUM, KOJIM HAEThCS PO MepeKia ernorei Ta Jipo-
ENIYHUX TBOPIB, AKI MalTh HAOIp crenudiuHUX PHUC 1 MOTPEOYIOTh PETETHLHOTO
aHayizy.

AKTyaJIbHICTH po00TH. BHUKOpHCTaHHS PI3HOMaHITHHUX MEpPEKIaJalbKIX
TpaHchopMalliii Jyisi BUKOHAHHS TIEBHMX 3aBJaHb IMEpeKyiay — IpeaMeT
JOCIIKEHHSI 0ararbOX HAyKOBUX PO3BIAOK, OCOOJIMBO y Tally3l XYyJOXHBOTO
NepeKyaay, aJyke BIATBOPEHHS BCIX HIOAHCIB OPUTTHAJIIBHOTO XYI0XHBOTO TBOPY B
NepeKsaal BUMarae CBOEPIIHOTO Ta BUBXKEHOTO MMIIXOy 10 BUOOPY TUX YU THIIHMX
TpaHchopMalliii; BTIM, NUTaHHSA CcheUU(iKd Mepekyany JJipOo-eMmuHUX TEKCTIB,
30KpeMa JKaHpy €Ionei, 3aJUIIA€ThCA HEIO0CTaTHbO BHUBUYEHUM. OKpIM TOTO,
NMOpTyTajlbChka JIiTEpaTypa MHHYJIUX CTOJITH JOCI 3aJHMIIAETHCS  Mayio
MEePEKIIaICHOI0 Ta JOCIIIKEHOI YKPAaiHCBKUMU HAYKOBIISIMHU, BIJIMOBIAHO, 1CHY€E
HE3HayHa KUIBKICTb po0iT, 1m0 (OKYCYIOTbCS Ha KJIAaCHYHUX TEKCTax
noptyraiabcbkoi Jiteparypu XVI cromitrs. IcHyroul nepexnaan mopTyrajabChbKUX
XYJIOKHIX TEKCTIB YKpaiHCHhKOIO MOBOIO YacTO HE BPaXOBYIOTh YCIX JIEKCHKO-
rpaMaTHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH OpHTiHATY, IO TPU3BOAHUTH O
BTpPaTH 3HAYHOI YACTHHHM KYyJIbTypHOTO Ta €CTETHYHOTO KOHTekcTy. Came
MIparHeHHSIM HaOIM3UTHCS J0 3aMOBJICHHS BUILE3TaJaHUX MPOTaINH 3yMOBIIOETHCS

1€ TOCIIKEHHS.



HaykoBa HOBH3HA 1ii€i 06akalaBpChbkoi poOOTH MOJIATAE B KOMIUIEKCHOMY
aHaJli31 3aCTOCYBaHHS JICKCHKO-TPAMAaTUYHUX TpaHcopmaliil y Xoil mepexiamy
TEKCTIB XyI0’KHBOTO CTUJIIO 3 MOPTYTaJbChKOi MOBHU YKPAiHCHKOIO, & CaMe JIEKCUKO-
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEN 3HAKOBOTO JIipo-emiuyHoro TBopy Jlyica me Kamoenca
«Jly3ianu» Ta iX BIATBOPEHHS B YKpaiHCbKOMY Mepekiiaji. Bu3HaueHO OCHOBHI
cTpaterii Ta mpoOJieMu MepeKyiIaxy, M0 J03BOJSIE TIHOMIE PO3yMITH cHerudiky
MepeKyaaay MOETHUYHUX TEKCTIB €emnoxu BiapomkeHHs, 30KpeMa Hal[lOHAJIbHHUX
eniyHuX noeM. JlochimkeHHs nependadae TIMOOKUNM aHami3 BIUIMBY KaHPOBHX
0COOJIMBOCTEN Ha TEKCT Ta PO3POOKY METOMMK, SIKI JO3BOJSATH 30€pErTH YHIKAIbHI
pucu opuriHainy. lle Bkitouae BUBUEHHS KyJIbTYpPHUX Ta MOBHHMX BIAMIHHOCTEH, 110
BIUIMBAIOTh Ha MpOILIEC MepeKiary, Ta MOLYK COco0IB TOCITHEHHS OalaHCy MIXK
TOYHICTIO Mepeiadl 3MICTY Ta 30epeKeHHSIM (POpMHU, 30KpeMa 17II0CTUITIO aBTOpA.

Teopernune Ta mNpaKTHYHe 3HAYEHHSl JOCII)KEHHS MOJATalOTh Yy
PO3KPUTTI BaXKJIMBUX ACMEKTIB MEPEKIaAy TEKCTIB MOBHOI Mapu MOPTYyrajbChKa-
YKpaiHChKa, IO CHpPUSE PO3BUTKY METOAOJOTIT MEpeKyaay TEKCTIB XYAO0KHBOTO
cTwo. Pe3ynbTaTu JMOCHIKEHHS MOXYTh OYTH BHKOPHUCTAHI IS TMOJATBIINX
HayKOBHUX PO3BIJIOK Ha PI3HUX PIBHAX OCBITH, @ TAKOXK SIK JOBIAKOBUIN MaTepiall Npu
MITOTOBIIl /10 TEpPEeKagy JITepaTypHUX TEKCTIB MOPTYrajibChKOI MOBOIO,
HacaMIiepe/ JIpo-eMiYHUX, €MOXH BiIpoIKeHHs, a TaKoX IMepeKyaay I1HIIUX
noetuyHux TBOPiB Jlyica ne KamoeHca.

O0'ext pochimkenHs — emiunuid TBip Jlyica ge Kamoenca «Jly3iagm»
3arajJbHUM 00CSTOM — 286 CTOPIHOK Ta MOro YKpaiHCHKUU Mepeksiajl, BUKOHAHUN
Muxaiiiom JInTBHHIIEM, 3arajJbHUM 00cIToM — 395 CTOpiHOK.

IIpeamer nmoOCHiIKEHHS — JIGKCHUKO-TPAMaTHYHI OCOOJHMBOCTI Ta BHUIU
nepexiIafanbkux TpaHchopmarliii, 3A1MCHEHUX NpHU BIITBOPEHHI YKPAiHCHKOIO
MOBOIO crienudiunux oauHulb TBOpY Jlyica ne Kamoenca Ta iX BiITBOpEHHS B

yKpaiHChbKOMY Tiepekiiaii MuxaitiioMm JInTBuHIEM.



Meta po60oTH moJsTaE y BUSBJICHHI, JOCIIIKEHHI W OIIHII 3aCTOCOBAHHX

NepeKIafabKkuX cTpaTterii 1 TpaHcopmarliii y Xonai BiITBOPEHHS JIEKCHKO-

rpamMaTiyHuX ocobnuBoctert emomei Jlyica ne Kamoenca «Jlysiamm» mijg yac

MepeKaay 3 ypaxyBaHHSM 1MIOCTHIIO aBTOpa Ta 3HAKOBOCTI TEPIIOTBOPY IS

KyaeTypu [lopryranii.

3anms JOCSATHEHHS BU3HAYEHOI METH HEOOX1THO BUPIIIUTH TaKi 3aBJaHHS:
Oxpecnutu cnenu@iKy nepekyiagy TBOPiB XyJ0KHbOTO CTHIIIO.

BusHauuTy 1CTOPUKO-TIITEPATYpPHUN KOHTEKCT HOPTYTaJIbChKOI JITEPATypHOI
MoBH XVI cTomTTs.

JlocnmiauTu MOHSTTS enoriei Ta criendiky ii BIITBOPEHHS y MepeKia.
[IpoBecTn NMHTBICTUYHUN aHAII3 OpUTriHANY «Jly3iam» 3 METOI BUIILJICHHS
JEKCUKO-TPaMaTUYHHUX OCOOIUBOCTEM.

OwinuTH cTparerii  Mepekyagy JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEM
OpUTriHamy.

[TopiBHATH JIEKCUKO-TPAMaTU4YHI XapaKTEPUCTUKH OpPHUTIHATY IMOEMHU Ta ii
YKpaiHCHKOTO MepeKiIany.

VY xoa1 AoCTIKEeHHS] BAKOPUCTOBYIOTHCSI HACTYTHI HAYKOBi MeTOIM:

METO]I aHaJII3y Ta CUCTEeMaTHU3allli TEOPETUUHHX JaHUX 3 O0pPaHOi TeMU;
METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaMi3y;

METOJI KOMIApaTUBHOTO TEKCTOBOI'O aHAII3y MpPHU MOPIBHAHHI MEpeKiIany 3
OPHTIHAIIOM;

METOJ] CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOTO aHANi3y AJs BU3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEH
nepeKsIany JeKCUYHUX Ta TPAaMaTUYHUX OJUHUIIb.

TeopeTuko-MeT010/10TiYHOI0 6A3010 JTOCITIKEHHS CTaId POOOTH BIAOMHX

BueHux BiTum3HsHoro O.B.Jlenucoroi, O.B.[y6ininoi, M.I.XKepauHiBchKoi,

T.P.Kusxa, B.B.Konrtinosa, [.B.Kopynms, H.K.Krturaposoi, I[.M.JlutBuH,

A.O.JIicoBcekoi, A.M.Haymenka, T.H.Hanusaiika, O./[.Orys, [.C.Ps3anueBoi,

[.B.Tepemenko, O.I. UYepennuuenka ta 3apyOikHoro: E.bemapu, P.T.bemna,



K Kanmnina, [Kacrpo, T.C.JIapcii, X.JIamGepa, JI.C.ne Jlimu @.Jlomema,
[.Momnreiipo, A.K.Capaisu, M.Cuemn-I'opu6i, T.)K.Coysu, Il.Teiicee, I'.Typi
NepeKIIaIo3HaBCTBa, 1CcTOpii, ¢igocodii, KyIbTypoJOrii, IO MICTATH aHaji3 Ta
CHIBBIHOIIEHHS MOBHU Ta KYJIbTYPH.

CTpykTypa 0akanaBpcbkoi podoTH: poOOTa CKIalaeThbes 31 BCTYIY, Y
SKOMY PO3IJBINAETECA aKTyalbHICTh pPOOOTH, HAayKOBa HOBHU3HA, TNPAKTHYHE
3Ha4YeHHS, 00 €KT, MpPEIMET, METa, 3aBAaHHsA. Y mepuiomy po3ain «Cnerudika
nepeKsIaay MOpTYrajibChbKUX JIiTepaTypHUX TBOPIB X VI CTOMTTS» 3M1MCHIOETHCS
aHali3 MepeKIaalbKuX KOHIEMIN Y XYIOKHBOMY MEPEKIal, pO3TNIIal0ThCs
0COOJIMBOCTI TMEpeKJIaay em4YHUX TBOPIB, JiteparypHa moBa Iloptyramii XVI
CTOMITTA. Y Jnpyromy po3aun «BiarBopenHs aBtopchkoro crtuwito Jlyica ge
Kamoenca B ykpaincebkoMy mnepeknaal «Jly3iam» po3risaaroTbesi OCOOIUBOCTI
imioctiimo  Jlyica ne KamoeHca, MpoOBOIUTHCS aHami3 JEKCHUKO-TpPaMaTUYHUX
0COOJIMBOCTEM OpUTiHATY Ta iX BIAMOBIAHUKIB y mepekiail. Jlo KOKHOTo po3aity
pobOoTH 3p00JICHO BUCHOBKHU, MIJACYMKU J0 BCi€i pOOOTH BUCBITJICHI y 3arajlbHUX
BHUCHOBKaxX. JIo poOOTH TaKoK BXOJIUTH CIIMCOK HAYKOBUX Ta JIITEPATYPHUX JIKEPEIT
(41 mo3wuis), aHoTalLll YKPaiHCHKOIO ¥ aHTJIIMCHKOI0 MOBaMH, A0 pOOOTH 1 pe3roMe
MOPTYTallbChbKOI0 MOBOIO. 3araibHui 00csAT poOoTH — 54 CTOpiHKH, 3 SKHX 45

CTOPIHOK OCHOBHOTO TEKCTY.



PO31JI 1. CHIEHU®IKA ITEPEKJVIAY ITOPTYT' AJIBCBKUX
JUTEPATYPHUX TBOPIB XVI CTOJIITTA

[lepexmnagau niTepaTypHUX TBOPIB, IO HaJEXaTh 10 XYAO0KHBOTO CTHUIIIO,
MOBUHEH MPUIUISATH OCOOJIUBY yBary iXHIM JIEKCUKO-TPaMaTUYHUM OCOOJIUBOCTSIM
y TpoIIeci JOTMepeKIaianbkoro aHam3y. Takui miaXil Ja€ MOKIIUBICTh OCATHYTH
MEPIIOTBIP, HOTO KyJIbTYPHY, YACOBY Ta CTUJIBOBY CIEU(DIKY, CLIpHsIE 30€pEKEHHIO
YHIKaJIbHOTO aBTOPCBKOTO CTHJIIO Ta €MOLIMHO-EKCIIPECUBHOI  CKJIaJOBOI
OpHTIHATY, III0 € BAarOMUM YWHHUKOM JUIS YWTada repexiany. JocmimKeHHs mux
aCIEeKTIB JI03BOJIAE TIIMOIIE 3p03yMITH crielu(iKy MOBU OPHUTIHAIY Ta BU3HAUUTHU
METOJIM 1i aJIEKBATHOTO BIITBOPEHHS B YKPAiHCHKOMY MEPEKIai, 1, TAKUM YHHOM,

3HAYHO BIUIMBAE HA SIKICTh MEPEKIIay Ta PIBEHb MOr0 €KBIBAJIEGHTHOCTI OPUTIHAILY.

1.1. AnaJui3 nepek/jaganbKuX KOHUENUIN Yy XyA0KHbOMY IepeKJIai

XyAOKHIA CTWIIb € OJHUM 13 HAaWMOIIMPEHIUX (PYHKIIOHAJBHUX CTUIIIB
MOBH, METOIO SIKOTO IOCTA€E Mepeaya eCTeTUYHUX, EMOIIMHUX Ta OOpa3HUX CEHCIB,
K1 B HOTO 3aKJIa/1a€ aBTOp. TeKCTH, 10 HANIEKATh JI0 I[HOTO CTHIIIO, BIA3HAYAOTHCS
06araTcTBOM MOBHUX 3aC001B, OPUTIHAIBHICTIO Ta HOBATOPCTBOM. Y X011 IEPEKIIATy
TEKCTIB XYJI0O)KHBOTO CTHIIIO TIEPEKJIaaayd BUPIINIYE YUCICHHI 3aBJIaHHS, Cepe] IKIX
MO>XEMO BUJIUIUTH 30€peKEHHsT aBTOPCHKOTO CTHIIIO, TNepenavy KyJIbTypHHX 1
pEriOHANILHUX peallii Ta aJeKBaTHE BIATBOPEHHS SK 3MICTy, TaKk 1 Qopmu
nepIoaxepesna Toulo.

KoMIIIeKCHICTh caMOro MOHSTTS «XYJIOXKHIM TBip» MPU3BOJUTH A0 HOTO
HEOJIHO3HAYHOTO TpakTyBaHHSA. HeomHOpa3oBO NHCKyTyBajiocsi MUTaHHS PO
ICHYBaHHS TUX UM IHIIUX OOMEXEHb y XyI0KHbOMY TBOPi [14, c. 20].

[lepemycim pO3TAsTHEMO MOHATTS XYAOXKHBOTO CTHIIIO, Xy T0’KHBOTO TEKCTY Ta

JITepaTypHOTO TEKCTy, 00 sk ctBepmxkye ['igeon Typi, HaBiTh y Mexax



NEPEeKIaO3HABUMX KT, TIOHATTA XYyJOXKHBOTO TEpeKIaay CTpaxkIae BiJ
CUCTEeMAaTUYHOI JBO3HAYHOCTI, CTOCYIOUUCH MEpPEKIIaay JiTepaTypHUX TEKCTiB abo
TEKCTIB, 110 IPUUMAIOThCA SIK JIITEPaTypHi B KybTypi-penumienTi [31, c. 23 — 40].

3rifHO 3 BU3HAYCHHSIM CJIOBHHMKA JIIHTBICTUYHHX TEPMIHIB, MMiJl XYI0KHIM
CTWJIEM MAa€ThCS Ha YBa3l «OCOOJMBUN PI3HOBUJ JITEPATypHOI MOBH, IO
BUKOPHUCTOBYETHCA JJII CTBOPEHHS 00pa3iB Ta BIUIMBY Ha YnTadya. BiH BUpi3HIE€ThCA
0araTcTBOM JIEKCHKH, €MOIIMHICTIO Ta BHpa3HICTIO. OCHOBHUMHU (PYHKIISIMU
XYIJOKHBOTO CTUJII0O € €CTeTMYHa, I1JeO0JIoriyHa Ta II3HAaBaJlbHA, II03asK
HaWMPUPOJHIIINM CEPEIOBUIIEM HOro (yHKLIOHYBAaHHA € KYJbTYpHH, 30KpeMa
JiTepatypHui, npoctip. [I[pukMeTHUMHU pucamMH XyZOXKHBOTO CTHIIIO € OAaraTCTBO
10ro MOBU, 00YMOBIICHE I[1JIOF0 HU3KO MOBHHUX 3aC001B i €MOIIHHO-€KCTIPECUBHOT
JIEKCUKH, a TAKO>K KOHKPETHICTh 3MICTY, 00pa3HiCTh, BUPA3HICTh, EMOIINHICTHY [34,
c. 244].

HatomicTh XymoKHMHA TEKCT, SKIIO 3BEPHYTUCS JO TpaKTyBaHHS
A.O.JIiCOBCBHKOI, € «ECTETUYHUM 3aCO00M OIOCEPEIKOBAHOI KOMYHIKAIlli, METOIO
AKO1 € 300paxajbHO BUpa3HE PO3KPUTTS TEMHU, MPEJCTaBIEHE B €IHOCTI (hopmH,
3MicTy i1 aBTOpa. Came Taka HEpO3pHUBHA €HICTh TPHOX CKIAJOBHUX XYAOKHINA TEKCT
«TBOPHUTHY CBIT, 110 300paxkeHuid y Hpomy» [10, c. 2].

Tepminom  «miteparypauit  Tekct» H.B.Uopma #  O.M.Bponchka
0XapaKTEPU30BYIOTh T1 TBOPH, /i€ TOCTUYHA (PYHKIIIS MPOSBIISIE ce0e sTK OCHOBHUM
(110 € BIACTHBICTIO TI0€31i) a00 K SIK BTOPUHHUMN €JIEMEHT. 3BEPHIMO TaKOXX yBary
HAa Te, WO JITepaTypHId MOBI MNPUTAMAHHHWI TOJICEMIYHUN Xapakrep, IO €
MPUYMHOIO MHOKMHHHX 11 TPaKTyBaHb; KOHOTATUBHA K JIGKCHKA, KA € OJHICIO0 3
MPUKMETHUX O3HAK JIITEpATypHOI MOBH, HAJIA€ CJIIOBAM 1 BUpa3aM y JIITEPATypPHOMY
TEKCTI OCOOJMBUX 3HA4Y€Hb, SKI 0€3 KOHTEKCTYy (PAKTUYHO HEMOXKIUBO
postiaymauntu [18, c. 42 — 47].

CnymHo Oyae 3rajatv TakoX Npo Kiaacu(iKallilo TEKCTIB XYHAO0KHBOTO

ctumo. T.P.Kusik, A.M.Haymenko i O.J].Oryii, 3BepTaroTh yBary Ha Te, 110 B IIi]l
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Yyac aHali3y TeKCTY MPUNUHATO CIUPATUCS HA yCTaJeHl JiTepaTypo3HaByi MiIXOAH,
TOOTO THUMOJOTI3alil0 HOro 3a poAOBUMHU (€MiyHI, ApaMaTH4YHIi, JIPUYHI THUIIH
TEKCTY), >KaHpOBUMH (€mormes, pomaH, OIOBIJaHHs, HOBeja, Oailka;, Tparemis,
KOMEIisg, Japama; oja, TiMH, COHET, Oanmaja, rmoeMa) Ta MiKaHpOBUMHU (pOMaH
dbimocodCchbKui, colliaaIbHUM, ICTOPUYHUN, CIMEHHUN TOIO) 03HaKaMH [4, c. 428].

Jomamo  takox  TBepkeHHs  [.B.Kopynus, sxe  cimyryBatume
MiTBEPPKCHHSIM BHIIE BKa3aHUX TOJIOKEHb. SIK CTBEPIKY€E JOCIITHUK, TIEPEKIIa
BEJIMKUX YpPUBKIB a00 TBOPIB, JITEPATypPHUX UM JITEPATYPHO-XYIO0XKHIX, YACTO
BUMAra€ peTeIbHUX JIHTBICTUYHUX, ICTOPUYHUX Ta I1HIIUX JOCHIKEHb s
YTOYHEHHS HESICHUX MOMEHTIB, CepeJl IKUX BUIAUIMMO ICTOPUYHI MOIi1, cielu(piuHy
HalllOHAJIbHY JICKCHKY, HEOJIOT13MH, apXai3Mu Ta 1HIII. B 1eskux BUIagKax HaBiTh
Ha3Ba TBOPY NOTpeOye @ia0J0riyHOTO ab0 ICTOPUYHOrO aHali3dy, OCKUIbKU
JTEpaTypHUN TMepeKsiall, sK 3a3Hadyae YKpaiHChKUM TepeKIajo3HaBellb, €
HaMBHILOIO (POPMOIO MEpeKIaialbkoi MalicTEpHOCTI [8, . 23].

VY Toif xe yac 10JaMo, 1110 MONPHU ACCATUIITTS BUBUCHHS TEOpIi EepeKIiay,
J0C1 HE ICHY€ €IMHOTO BHU3HAUYCHHS MOHATTS mnepekinany. O.l.UepeanudeHnko
MOSICHIOE 1IeH (paKT HASBHICTIO Pi3HUX TOYOK 30py LIOAO0 MUTAHHS NEpeKiamy, sKi
posristHemo fani [15, 16, 17]. He moxkHa He 3ramatv 3 1bOTO MPUBOIY IYMKY
B.B.KomnTizoBa, 1m0 TpakTyBaB MpolieC TMEpeKiany sK OaraTorpaHHud 00'€KT
BUBUYEHHS, SIKMI CJI1JT pO3TJISAATH 3 PI3HUX TOUOK 30pY. 3T1THO 3 HOr0 BU3HAYEHHSIM,
NEepeKyIa] € PI3HOBUAOM MIKMOBHOTO CHIJIKYBaHHS, PELENTHUBHO-IPOIYKTHUBHOI
MOBJIEHHEBOI AisIbHOCTI. [Ipy IbOMY CIPUITHATHI TEKCT OPUTIHATY BIITBOPIOETHCS
MOBOIO0 apyrotBopy [9, c. 132]. B.B.KonTijioB Takox BBa)kae, Mo KIHOUYOBUM
3aBAAHHSM TIepeKiajada Il 4Yac XYJOKHBOTO TepeKiany € 30epexeHHs
JTiaJeKTUYHOi €aHOCTI ¢GopMHU Ta 3MICTY OpuTriHalbHOro TBOpy. llepen
MepeKsIagadeM MoCTae 3aBAaHHs MPABIIIBHO BIATBOPHUTH 3a/IyM aBTOPA, TOCTOBIPHO
nepenaTu 00pa3HICTh OPUTIHATY, OCKIJIBKH TOCKOHAIMM MepeKkiial, Ha oro TyMKy,

€ TakuM, UI0 Tepelnae 11elHO0-00pa3Hy CyTh MEpPIIOTBOPY caMme dYepe3 HOro
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CEMaHTUKO-CTUJIICTUYHY CTPYKTYPY. 3BEPHIMO OKPEMO yBary Ha Te, 10 TIepeKIaan
MOETUYHUX TEKCTIB BIJIPI3HAIOTHCS BiJ MPO30BUX Yepe3 CTPYKTYpPHI OCOOIMBOCTI
nepmux (Hampukiaa, PUTMIKO-IHTOHAIlIMHA CBOEPIAHICTE Ta (OHETHYHA
oprasizaiis, mo BiacTuBa moe3ii). OcoOauBy yBary 3aciayroBye TaKoX 1 moTpeda
crienrg19HOTO MIIX01Y Mij] Yac MepeKIIaiiB eMiYHUuX TBOPIB, K1 B OPUT1HAI MAIOTh
BJIACHI JKaHPOB1 ocoOymBOCTi [6, ¢. 73 — 81].

AHami3yroun XyAO0XKHIA TEepeKsIal SK sSBHINE, HE MOXEMO HE 3Ba)KaTH Ha
OCOOUCTICTh Tepekiianaya, KUK 3M1ACHIOE Takuid Buj mepekiamy. s 1mporo
3BepHIMOCS 10 nochimxeHb Mepi CHemn-I'opHOi, sika 3BepTae yBary caMe Ha
BUKOHABIA niepekiany. [loromxyeMocs 3 1 TBEpIKEHHSIM, 1110 TIepeKiiagad MyCUThb
JUSATA TaKUM YUHOM, 1100 OYyJIM HaJeXHO BUTPUMAaHI BCl KpUTEPil 00 €KTUBHOCTI
MepeKyiagy IIOJ0 aBTOpa IMepIIoKepeNia, 3aMOBHUKA TEpeKiaay, Ccamoro
nepexsiaaayda, MOTeHIIMHOI YUTAIbKO1 ayIMTOpii Ta 1HIIMX 3alliKaBJIEHUX CTOPIH
[28, c. 77 — 78].

B.B.KonTijioB po3BHBae L0 IyMKY. AHAII3YIOUM JISJIBHICTh NEpekiaaayda
XYyJI0O’)KHBOTO TBOPY, BIH HAroJIONIy€ Ha B3a€MOJIi 1HIMBIAyalbHOCTEH aBTOpa Ta
nepeKyagada Ta 3ayBakye Ha KPalWHOCTSX, SIKI TIEPENTKOKAIOTh PO3YMIHHIO ITHOTO
nporecy: 00'€KTUBICTCHKUMN MINXiJ, SIKUM PO3TISAAE MEPeKsiall K TOYHY KOIIIO
opuriHaimy, 1 CyO'€KTHUBICTCbKA KOHIICMIliS, 10 MPHUPIBHIOE TEpeKaan o
OpUriHAIbHOT TBOPUYOCTI. OO'€KTUBICTCHKUN MiAX1J JIETKO CIPOCTYBATHU, TOMII1 SIK
CyO'€KTHBICTCHKMI Ba)kKue€ IMOJ0JIaTH, OCKUIBKM BiH JO3BOJISIE TIEpeKiIajaadyam
3aHaJTO BUIBHO IHTEPIPETYBATH TEKCT, 1110 € momuikoro. Ha nymky B.B.Konrinosa,
HaWKpallll TepeKIaii CTBOPIOIOTHCS TATAHOBUTHUMH TEpeKIagayamMu, sKi, MarOuu
BJIACHY 1HIUBIAYaJbHICTh, TJIUOOKO pPO3YMIIOTH 1 TOYHO TMEPEAA0Th 3MICT
OPUTIHAJILHOTO TBOPY, MiAMOPSIKOBYIOYH ceOe 3aaymy aBropa [12, ¢. 10 — 11].

Cxoka mymka mpoctexyeThes i y JKosze JlamGepa, koTpuii Harosjomrye Ha
BaYKJIMBOCT1 JOCIIKEHHS TMepeKiafjayeM TeKCTYy Ha BCIX PIBHAX, 3BaXKAIOUM Ha

JIHTBICTUYHI, MOpaJIbHI Ta XyJ0KH1 T€HJICHIII1 IJIbOBOi cucTteMu. Ha Hioro nymky,
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MPOTUCTABJICHHA JIMIIE TMEpeKNIadiB Ta IXHIX «OpUTIHAMIB» € camMe Mo coOl
a0CypIHUM, OCKUTBKH JIITEPATYPH B3a€EMOTIPOHUKAIOTH 1 CIIYTYIOTh 3pa3KaMH OJTHA
JUIsL OJIHOi, OCOOJIMBO Yy BUNAJKYy HeENpsAMHUX nepeknaniB. Came TOMy OJHUM 13
[IEHTPAIBHUX MMUTAHD TIEPEKIANy IS TOCTITHUKA € IPUPOJIa EKBIBAJICHTHOCTI, KA
MOXke OyTH aJIeKBaTHOIO (OpPI€EHTOBAHOKO HAa BUXIJIHY CHUCTEMY) a00 MPUUHSATHOIO
(opieHTOBaHOIO Ha MUILOBY cucteMy) [23, c. 193 — 221]. Po3rinsHeMO MOHATTS
€KBIBJICHTHOCTI JICTAJIbHIIIIE.

Y CIOBHUKY IIHTBICTUYHHUX TEPMIHIB 3HAXOAMMO TBEP/KECHHS, IO
€KBIBAJIEHTHICTh Ha pPIBHI MOBHHUX OJUHUIb TPAKTYETbCA SK «...3HAYCHHEBA,
CTWJIICTHYHA 1 MparMaTU4YHa BIIMOBIIHICTH OJMHMIIL PIIHOT ¥ 1HO3EMHOI MOB Yy
BUIAJKaX MUKKYJIbTYpHOI KoMmyHikamii» [34, c. 244]. VYV 1LM.JlutBun
chopMynboBaHO TOAIOHE BU3HA4YeHHsA. Ha MymMKy OCHiAHUII, €KBIBAJICHTHICTH
TEKCTIB OpUTIHATY Ta MEPEKIIaTy PO3TISAAEThCS K TapMOHINHE CIIBBIIHOIICHHS
JBOX KJIFOUOBUX XapaKTEPUCTHK: MOBHOTH Ta TOYHOCTI 3MmicTy. lle o3Hauae
30€peKEeHHST BITHOCHOI PIBHOBArd MK 3MICTOBOIO, CMHCJIOBOIO, CEMaHTUYHOIO,
CTHJIICTUYHOIO Ta (PYyHKIIOHATHHO-KOMYHIKATUBHOIO 1H(OPMAITIEI0 B OpUTIHATI Ta
nepexani [11, c. 19].

Ils mymka kopemtoe 13 3anpornoHoBanuM Pomkepom bemmom 1 Kpictohepom
KannninoM TpakTyBaHHSM €KBIBaJEHTHOCTI SIK 3aMiHM TEKCTY OJHIEI0 MOBOIO
BIJIMOBIAHUM TEKCTOM 1HIIIOK MOBOIO. EKBiBaj€HTHICTH MOXe OyTH MOBHOIO ab0
YaCTKOBOIO SIK HAa PiBHI KOHTEKCTY CEMaHTHKH, TpPAaMaTUKU YU JICKCHKHU, TaK 1 Ha
piBHI cioBa, (pa3u, pedeHHs Touo. Bka3zaHi aBTOpM 3a3HA4yarOTh, L0 IMOBHA
CKBIBJICHTHICTh € HEJIOCSIKHHMM SIBUILEM, I03assK MOBHU BIJIPI3HSAIOTHCSA (HOPMOIO,
KOJIJaMH, TpaMaTUYHUMHU TPABUIIAMU 1 3HAUCHHSIMH. Y TPOIIEC] MepeKIIaay 3aBxKIu
IOCh «BTPAYAEThCS» ab0 «HAOYBA€ThCS», 1 TMepekaagady MOXKE «3/1aBaTHCS
3paJHUKOM, OCKUIBKM BIH BIJITBOPIOE JUINE YacTHUHY opuriHamy». Came TOMy
nepeKkiiaziayeBl JOBOAWTLCA POOUTH BHOIP HA KOPUCTh abo (opMambHHUX

€KBIBJICHTIB, 1110 30epiraloTh IMO3aKOHTEKCTHE 3HAYEHHS TEKCTy, abo
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(YHKIIIOHATBPHUX  €KBIBAJCHTIB, M0 30epiraroTh  KOHTEKCTHO  3aJICKHY
KOMYHIKaTUBHY IIIHHICTH TeKCTy [20, c. 4 — 31].

Koze Jlambep miaTpuMye Take TBEpKEeHHs. benbriicbkuii JOCITITHUK
BBA)KA€ CKBIBAJCHTHICTh IHJIEMOIO MJisl TMepeKkiagada, OCKUIBKM TOW MYCHUTH
o0MpaTH MiXk JBOMA KpaiHOIIaMH. SIK 1 pelTa nepexag0o3HaBIliB BiH M1IKPECIIOE,
0 KOXKEH Tepekyag Moxke OyTh abo amekBaTHUM, ab0 HEajeKBaTHUM, OJHAK
HaroJiollye€ Ha BaKJIMBOCTI aHalli3y TEKCTY Ha BCIX PIBHAX, K MIKpO-, TaK 1
MaKpOTEKCTOBUX, OCKIIbKH, Ha MOr0 JIyMKH, cCaM€ JIHTBICTUYHI, MOpPaJIbHI Ta
XYJ0KHI aCHeKTH LUJIbOBOI CUCTEMH 3MYIIYIOTh MEPEKIaJayiB BU3HAYaTH CBOIO
MO3UIIII0 HA KOKHOMY eTari mepekiany. OCHOBHOIO METOI0 € JOCHIKCHHSI He
CaMUX TEKCTIB, @ HOPM 1 CUCTEM, SIKI HUMU KEPYIOTh. ¥ Cl METaTEKCTH, BKIIOYAIOUU
Teopii mepeKIIao3HaIliB, BapTo anaaizysatu [23, c. 191 — 220].

ExBiBaneHTHICT, y TMepeKsaji Mae pi3HI MIIXOAd Ta MOJENi, IO
3a0€3MeuyIoTh BIJIMOBIAHICTh MK OpUTiHAJIOM Ta mepekianom. 3a T. P. Kusikowm,
A.M.Haymenkom Tta O.J1.Oryem, IiCHye KIJIbKa OCHOBHMX  MoOJeJel
€KBIBaJICHTHOCTI:

a) CUTyaTHBHA MOJIEJIb — €KBIBAJICHTHICTh JOCSATAETHCSA HMUITXOM TOTOXHOTO
BIJITBOPEHHS CUTYaIlliid, 6e3 30epexeHHsI TepPMEHEBTUUYHOTO 3MICTY;

0) ceMaHTHYHA MOJIe]Ib — 0a3yeThCsl Ha TOTOXKHOCTI 3HAYEHBb OJMHHUIIL MOB
OpUTiHATY Ta NEepeKiIaay Ha pi3HUX PIBHIX;

B) iH(opMaIlliiiHa MOJENh — 30CEPe/IKYEThCsI Ha 30€pPEeKEeHHI 3MICTOBOI,
CMHUCJIOBOi, CEMaHTHYHOI, CTWJIICTUYHOI Ta (YHKUIOHATIBHO-KOMYHIKATUBHOI
iH(MOpMaITi MK TEKCTaMU;

I) KOMYHIKaTUBHO-(QYHKILIOHAJIbHA MOJEIb — MeETa SKOI TMoJjsrae y
3a0€e3Me4eHH] €KBIBAJICHTHOCTI IUIIXOM OTPUMAHHS OJIHAKOBOTO KOMYHIKaTHUBHOTO
e(deKTy MK MEepIIOTBOPOM Ta MEPEKIATOM, 30CEPEHKYIOUNCh Ha PEAKIlli YUTAUIB 1

YHHKAO4YM BHCCCHHA BJIACHOT'O CHpHﬁHHTTH InepeKiiagayda. ]_[}I MOJCJIb MOXKC
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MPU3BECTH 1O BTpaTu 1HGOpPMAIIHHOI CyTi OpPHUTiIHANY, OCKUIBKH TOJIOBHY pOJIb
BiJIirpae KOMyHIKaTUBHA (PyHKIIisS TeKCTy [4, c. 507].

OxkpiM TOT0, €KBIBAJIGHTHICTD JIOCATAETHCS TAKOXK IUIIXOM aHAIII3Y TEKCTY Ha
pPI3HUX PIBHAX (JIEKCHYHOMY, TpaMaTHYHOMY TOIIO) Ta 3acTOCYBaHHS pPI3HUX
nepekiananbkux TpaHcopmamiii. Tak, Hampuxnaa, y po6ori B.[.KapaGana
3HaxX0IMMO Kiacudikailii cnocoOu BiATBOPEHHS JIEKCUYHUX OJUHUILL Y MepeKiaii
HUIIXOM BUKOPUCTAHHS CJIOBHHUKOBUX BIJIMOBIAHUKIB BHOOPY BapiaHTHOIO
BIJIMOBITHUKA, TPAHCKOJYBaHHS, KaJbKyBaHHsS, KOHTEKCTyaJIbHOI  3aMiHH,
CMHUCIIOBOTO PO3BUTKY, aHTOHIMIYHOTO abo omucoBoro mnepekiany. Cepen
nekcuuHux  TpaHcopmamii  B..Kapaban Buginse Taki: KOHKpeTH3allis,
reHepaiizaifisi, J0JaBaHHS Ta BWIy4YeHHS (OMNYILEHHS) CJOBa, 3aMiHa Ta
nepecrtaHoBka [3, c. 279 — 314].

Pomxep benn ta Kpicrodbep Kanmmin 3BepraioTh yBary i Ha Te, IO
TpaAuIIiHI METOM MepeKIaay 0a3yrThCs Ha MpaBUiIax, IO «MOXKHA», a M0 «HE
MOYHa» POOUTH i Yac MepeKiiaay, a 1e He BpaXOBY€ CKJIQJHICTh IbOTO MPOIIECY.
Ha ixHI0O AymKy, i BIIMOBHUTHCS BiJl CYO'€KTHBHHUX CY/DKEHb IIPO SKICTh
MepeKIaay 1 HaTOMICTh 30CEpEAUTHCS Ha ONUC] mpouecy. bputaHcbki MOBO3HABLII
HAroJIONIYIOTh, IO TEpeKIanad y XOJl NEpeKiaay Mae BpPaxOBYBaTH HHU3KY
KaTeropii Ta CIUPATUCS HA PI3HI €JIEMEHTH MOBHOI CHUCTEMH. 3TITHO 3 IXHIM
BU3HAYEHHSIM, MOBa € CUCTEMOI0 KOMYHIKAIIli, /Ie TPUPOTHOIO 11 XapaKTEPUCTUKOIO
MOCTa€ BapIaTUBHICTh, IO JO3BOJSIE HAM 3'SICOBYBaTH CEMAaHTHUYHE 3HAYCHHSI,
KOMYHIKATUBHY I[IHHICTb, MICII€ B Yaci 1 MPOCTOP1 Ta iHPOPMAIIiIO PO YYACHHUKIB.
Came TOMy, Ha iXHIO JYMKY, TE€Opis TEPEKIaay Ma€ PO3BUBATHUCA B HOBOMY
HaIpsIMKY, 3a JIOTIOMOTOI0 HOBUX MIIXOIB, IO TPYHTYIOTHCS SK Ha JOCIHIKEHHI
IpoIriecy, TaK 1 MPOAYKTY Nepekiany. Y Takiid CUCTeMi OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM

aHaJi3y MoCTae JIiHrBicTHKA Tekcty [20, c. 4 — 31].
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1.2. OcobsmBOCTI NepekIaay enivHUX TBOPIB

J71st po3yMiHHS 0COOTUBOCTEN NIEpeKiIaay eniYHUX TBOPiB, 30KpeMa THX, 1110
HaJIeKaTh J0 XKaHPY ernoriei, HeoOX1THO PO3YMITH IXHIO CTPYKTYPY i 0COOJIMBOCTI.
Tomy cniepiry HaBeIeMO BU3HAUEHHS TBOPIB TAKOTO YKaHPY.

3rifHO 3 BU3HAYEHHSM, HaBelAeHHMM B «EHIMKIONERii cydacHOi MOBH»
«emnornest (rpew. émomotilo. — 310paHHs IiceHb, NepeKasiB) — OAMH i3 HaWJaBHIIINX
eMiyHMX KaHpiB. K CHHOHIM B)KHBAIOTh TAKOK TEPMIiH «TepoiuHa MoeMay». IX
cnenu@iuHl O3HAKM — 3BEPHEHHSA JO0 ICTOPUYHUX MOAINA 3araJlbHOHApPOJIHOTO
3HAUEHHS, a OTXKE, OPIEHTAIlIS HA BUPAKEHHS YHIBEPCAILHOTO KUTTEBOTO JOCBIY,
JieTai30BaHa pPO3MOBiAL 13 OaraTbmMa MOAPOOUIISIMH, «BCE3HAIOUUU» aBTOD,
BTIJICHHS Y TOJIOBHUX TepOsSX HaWKpaIMX PHC HAIlIOHAIBHOTO XapakTepy, HOPM
repoivyHOi MOBEMIHKU JIIOJMHU, KOTpa 3axHIIa€ 4eCThb, CBOOOMY M HE3aJIeKHICTh
CBOrO Hapopy. IHakmmii nuisx (GopMyBaHHS enocy — MO€qHaHHS (POIBKIOPHOTO
€nocy 3 1HAMBIAYaJIbHOIO TBOPYICTIO moeta. Lle Hailbinbil MOHyMeHTaabHa (popma
Cepell eMiYHUX >KaHpIB, Y SKIH XYJ0KHbO OCMHUCIICHO BKIIUBI JIJII OKPEMOTO
Hapojay, Halli, JIOJACTBAa MOAIl ICTOPUYHOTO MHHYJIOrO, MPOHU3aH1 mnadocoM
repoi3my, skl BTUTIOIOTBCS y TEKCTI 3a Jonomororo rimepOois. Kaptuna cBity,
300pakeHa B emoci, — 1€ HUTICHUN 00pa3 OyTTs, AKUH OXOILTIOE PI3HOMaHITHI chepu
JIIOJICHKOTO KUTTS: IPUPOAY M MOOYT, 3BUYai, pOJUHHI CTOCYHKH, BeJIMYaBl IOCTATI
repoiB Ta OOTiB 1 3BUYAlHI JIFOACHKI OOIUYUS, 3eMJTI0 i KOCMOC. iX TapMOHi0 abo
nucrapmMoHito» [34].

PosrasiHeMo Takox BUSHAYCHHS JIITEPATYPO3HABUOTO TEPMIHA «ETIOTES, SIKE
HAJal0Th  TMOPTYTaJibCbKi  JIOBIAKOBI  JpKepena. Y  MOPTYradbChKHUX
SHITMKJIONEANYHUX CJIOBHMKAX 3HAXOJWMO BH3HAUCHHsS e€rorei, Ky Ha3MBaIOTh
«HAPATUBHUM TOCTUYHUM TBOPOM BEJIHMKOTO pO3MIpy, B SKOMY 3a3BHYaid
OCHIBYETHCS BEJIMUHA 1 TEPOTUHA [Iis, 3/IIHCHEHA T€POEM 3 BUHITKOBUMHU SKOCTSIMI

[39]. Y BenmukoMy TIIyMadyHOMY CJIOBHHUKY MOPTYTalbChKOi MOBU 3HAXOJIUMO TaKOX
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BHU3HAUEHHS JIPO-EMiyHOro TBOPY: «Jlipo-emiyHuil — TOH, 10 MO€IHYE B COO1
eneMeHTH enorei Ta gipuku» [37, ¢. 610].

Y B.B.KomnitioBa TakoX € TIyMadye€HHS TBOPIB EMIYHUX >KaHPIB.
3anpornoHoBaHe HUM BU3HAYEHHS MOSACHIOE, 110 Y JIPO-EMIYHUX TBOpax (ToemMax)
MO>KHA MPOCTEKUTH MTOETHAHHS 0COOJIMBOCTEN JTIPUYHOIT 1OE311 (ICKPaBO BUSBIICHE
aBTOPCHKE Hauajo, 6aueHHs MOIIH Ta X OI[IHKA 3 TIO3UI[iif KOHKPETHOI 0COOMCTOCTI)
Ta moe3li enmiyHoi (3HAYyIICTh 3MajJbOBAaHMX TOJiM, BaXKIMBICTh 3ITKHEHHS
XapaKkTepiB, 3a SKUMU CTOSATH TIEBHI COIlaJIbHI CHJIM). Byi0Ba TEKCTY TaKoro TUITY
3a3BUYail € JOBOJI CKJIAJHOI0, IMO3afK XapaKTEpHOIO i PUCOI0 € YepryBaHHS
BUKJIAJy CIOKETYy W aBTOPCHKUX BIJICTYMIB, B SAKHUX TOJIi OCMHCIIOIOTHCS B
y3arasibHeHoMy 1uiaHi. B.B.KonTinoB Harosomiye Ha ToMmy, 110 MEpeKIIaj] MOeMU
BAKYMU BIJ MEpEeKaay JIPUYHOI MOe3ll TUM, IO BHACIIAOK 3HAYHO OUIBIIOTO
o0cAry BJIOBUTH BHYTPIIIHI 3B’S3KM MK OKPEMUMHU JETAISIMU TEKCTY € 3HAYHO
BOXUMM 3aBJaHHS, BTIM, BOJHOYAC IMepekyiagad Mae OuIbIle «OMepaTUBHOIO
MPOCTOPY» Y X011 IEPEKIIATY TTOEM, IO J03BOJISIE HOMY KOMIIEHCOBYBATH O1IBIIICTh
BTpaT, Kl HEMUHYY€ TPAIUISIIOTHCS TPU TIEPEKIai TOETUYHOTO TBOpy [4, c. 139 —
140].

Takum 4MHOM, Ha OCHOBI 3ICTaBJICHHS OTPUMAHUX JIAaHUX, MOKEMO BBaXKaTH
TEPMIHU €1ores Ta JIPOo-eMiYHUN TBIp CHHOHIMIYHUMU.

Y O.B.OpiuueHKo 3HAXOAMMO MIATBEP/KCHHS BHUILE3a3HAYCHUX OIMCIB
eniuHUX TBOpiB. Ha ii qymMKy, nepexnanad 000B'sI3KOBO MyCUTh 3BEpHYTH yBary Ha
PUTMIKY TBOpY, loro ¢opmy, 4acu Ta criocodu (y moemax, 30kpema y «Jlysiagax»,
BXKMBAIOTHCS BCl yacu Ta crocoom). Takoxk O.B.OpandeHko BUAUISE TEKCUYHI Ta
CUHTaKcU4YHI 0coOmmBOCTI moeM. Cepen HUX BOHA 3BEpTa€ yBary Ha PUTOPUYHI
¢irypu, Tpomnu, iMeHa U apxai3mu, sIKI y TBOpax TaKOIo KaHpPy TPAIUIAIOTHCSA y
BEITMYE3HUX KUTBKOCTSX 1 Bapiamisx. OkpeMo Imij 9ac aHaji3y emivyHOro TeKCTy (B
oMy BuUManaky «Jly3iam» KamoeHca) BUAUILSIIOTH TOMOHIMM W aHTPOTOHIMH, IIIO

4gCpe3 CBOE YAaCTC BX)KMBAHHA Y TBOpi MOXYTb CTAaHOBHUTH BUKIIMK JJIA IICPCKIIagava.
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Tax camo 1e crocyeThes i opdorpadiuHux 0coOTMBOCTEN €MIYHUX TBOPIB, B IKUX
IITUPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS aBTOpPaMH JIGKCUYHI OJWHUII, 110 HE BiANOBIAAIOTH
HOpMaM cydacHoi MoBH [12, ¢. 96 — 101].

T.M.Kyxrina-AninaxBepAssH TaKOX BHIUISE BAXKIMBlI aCIEKTH, SKi
HEOOX1IHO BpaxOBYBaTH IpH MEpeKiadl emyuHux TBOpiB. BoHa 3BepTae yBary Ha
rpaMaTUy4Hi Kateropii, sKi 3a0e3NneuyyloTh BIAMOBIAHICTH 3a MOAIOHICTIO abo
KOHTPACTOM Yy TOETHYHUX TBOpax. Jlo HMX HaleXaTh BCl BUJU 3MIHIOBAHMX 1
HE3MIHHUX YaCTUH MOBH, YUCJIOBI Ta pojOBI (OpMHU, BIIMIHKH, YaCOBI Ta BUIOBI
(dopmHu i€ciiB, TUIH BIAMIH Ta J1€BIIMIH, KJ1acU a0OCTPAKTHUX 1 KOHKPETHHUX CIIB,
3anepeyueHHs, 1HQIHITUBU 1 0co00B1 (GOpMH Ji€CTiB, a TaKOX O3HAYCHI Ta
HEO3HA4YeH1 3aiMEHHUKH, P13HI CHHTAKCUYH1 OJIMHHUIII 1 KOHCTPYKIIi [24, c. 462].

BiamiTmo, Takoxk, 1 MOp(OJOriyHy CKJIaJ0BY TEKCTIB TaKOro THUITy. 3a
O.M.BpoHCBHKOI0O HEOOXIJTHO BHM3HAYATH TAKOX 1 OCHOBHI JDKEpesia MOXOKEHHS
JIEKCUKU TBOPY (1€ MOXke OyTH (POJBKIIOpP, BIUIMBY 1HUIOL KYJIBTYPH UM JIITEPATypU
ab0 X COLIIaBHO-TIONITUYHOI peajiii) OCKUIbKK (opMa CIiB, MOOYJ0Ba pEYEHb,
JI03BOJISIFOTH MEPEKIIaiaueBl pO3yMITH HE JIUIIIE 3MICT TBOPY, a ¥ HOTO AIMCHICTB, IO
€ HEBIJI’€MHUM CKJIQJIHUKOM TBODY [5, c. 34 — 35].

VY Awntonio XKoze CapaiBu 3ycTpidyaeMoO CX0i BUCHOBKHU. [lopTyranbcbkuit
ICTOPUK TaKO>X BUJUIAB 3a3HAUCHI BHINE OCOOJIUBOCTI eMYHUX TBOPIB. OcoOIUBY
yBary BIH 3BepTa€ HA TPAMATHYHUNA CKJIAJHUK TBOPIB IIOTO KAHPY, SKUH Y
«Jly3iamaxy, HampuKIam, K BiH BiA3HAYAE € cnienudigHuM. ABTOP MOXKE CKJIalaTh
KUIbKa (h)pa3, BUKOPUCTOBYIOYH MOJIICEMII0 Ta HU3KY 3aC001B, SIKi 3/1aTHI CTBOPUTHU
Yy TEKCT1 UTI030pHI eeKTH. Y XO0/1 TaKuX TpaMaTUYHUX TpaHCHopMaIliii 3HAUCHHS
CHUHTarMu abo ¢pasu Moxke 3miHoBaTHCs [28, ¢. 29 — 36].

OT1xe, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, IO MEPEKIIaJ EMIYHUX TBOPIB, 30KpeMa
KAHPY erorei, BUMarae BpaxyBaHHS IXHBOI CKJIQIHOT CTPYKTypu Ta OaraThox
crienudgiuyHux ocobnuBocTel. Enonei opieHTOBaH1 Ha BUPa)KEHHs YHIBEPCAIBLHOTO

KHUTTEBOI'O ,Z[OCBiI[y qcpe3 I[eTaJ'IiSOBaHy pOSHOBiI[B 1 BCE3HAIOUOI0 aBTOpa, a TAKOXK
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MOETHYIOTh €JIEMEHTH (DONBKIOPY 3 I1HAMBIAYyaJIbHOIO TBOPUICTIO. Y TMpolect
MEepeKyIaay BaXKJIMBO BpPAaxOBYBAaTH PHUTMIKY, (HOpMY, JIGKCHUHI Ta CHHTAKCHYHI
0COOJIMBOCTI, PHUTOpHYHI (PIrypu, TOMOHIMU, aAHTPOMNOHIMH, apxaizMu Ta
opdorpadiuai ocoOIMBOCTI, a TAaKOXK TpaMaTWyHi TpaHchopmarlii, 10 37aTHI

BIUTMHYTH Ha PO3YMIHHS 3MICTY.

1.3. Jliteparypna mosa Ilopryrauii XVI croJitrs

VY XVI cronitti mopryrajibcbka MOBa CTaja 3a3HaBaTH 3HAYHUX 3MIH I
BIUTMBOM HU3KU (hakTopiB. Sk 3a3HavatoTh AHHa [layna banza ta Mapis ®@inomena
Toncansec. 3 XV CTONITTS pO3MOYABCS TaK 3BAHUM «IMKJ PO3LIMPEHHS MOBHY;
IOCTYNOBO MOPTYyrajJbChbka MOBa IOYaja IMOMIMPIOBATUCA 3a  MEXaMHu
[lipeHelicbkOoro MIBOCTPOBA, 30KpeMa Ha KOJIOHI30BaHUX MOPTYTraiblsIMU
TepuTopisix B Adpuii, A3zii ta Awmepuri. l{poMy crpusiiu nBi Baromi Mo
BIJIKPUTTSA MOpchbKkoro musixy Ao Iuaaii y 1498 poui ta Bigkputts bpaszumii y 1500
poi [15, ¢. 37 — 47].

EBaninmo bemapa Bim3Havyae poiib KosoOHIanbHOI ekcrmaHcii [loprtyramii y
dbopMyBaHHI YHIKQJIBHUX PHUC TOrOYACHOI MOPTYTaJibCbKOi MOBU. Y XOJl
HOLIMPEHHS NOPTYraJbChbKOi MOBHU Ha 3€MJISIX HOBOCTBOPEHUX KOJIOHIHM po3noYaBcs
mporiec ii ajganTairii Ta B3a€EMo/I1ii 3 MiCIIEBUMH MOBaMH. SIK HACTII0K, 1€ TIOCTIPHSIIO
BUHUKHEHHIO HOBHX JIGKCHUHUX OJHMHHUIIb, a TaKOX IMOJAJbIIOMY YTBOPEHHIO
KpEOJIbCHKUX MOB, B OCHOBY SIKUX JISATJIa HOPTyrajibcbka. Hanpukiaza, mocuinarodnch
Ha npairto JKoze Marrozo Kamapu-momnoamoro «Jliteparypa B bpaswmiiy, bemapa
OKPECIIIOE, SIK MPOILIEC MOSBU MOPTYradbChKOi MOBU B bpasuiii cripusiB 3HAUHOMY
MDKA1aJIEKTHOMY OOMiHY, 1110 TPU3BEJIO 10 CTBOPEHHS HOBHX BapiaHTiB MOBH [19,
c. 238 — 247].

30araueHHs nopryraibchbkoi MoBa y X VI cromitts BigOyBanocs 3a paxyHOK

BIUTUBY enoxu Binpompkenns ta rymanizmy. Sk 3a3nauae [ons Telicke, came y nei
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Mepiol y TMOPTYraldbChKii MOBi 3’SIBUJIMCS YHMCICHHI 3amO3WYCHHS JICKCUKHA 3
JiTepaTypHOi JIAaTWUHW Ta JIATWHI30BAHOI TpPEIbKOi MOBU. TakuM YHHOM,
MopTyrajabCchka MOBa 30araTujacs HOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta 301IbIITNIA KIJTBKICTh
naTHHChKUX ciiB [30, ¢. 35 — 53].

OkpiM TOTO, 3HA4YHI 3MIHM Yy TIOPTYrajdbChKii MOBI BiAOyJIMCA Ha
donernmunomy piBHi. IBo Kactpo 3a3maudae, mo y XVI cromiTTi 3aBepmuiucs
TpaHcopmMmaiiiiini npouecu, mo nouanuca me B CepennboBiudi. Cepen HHUX
JOCIITHUK BUJLISAE JTIKBIIAIIIIO T1aTyC1B, TU(TOHTI3aIlII0 Ta CIIPOILEHHS MPeQiKCiB.
Taxki 3M1HH B pe3yJbTaTl BIVIMHYJIM HAa MOP(OJIOTII0 Ta CHHTAKCHC MOPTYTadbChKOi
MOBH Yy (popmi, sika BiaToAl (haKTUYHO HE 3a3HaBajia CyTTEBUX 3MiH [21, c. 242 —
256]. ®akTUYHO IILOMY TaKOX MOCHpuUsiiia myoikaiis «I"paMaTHKu NOPTYTaabChKOi
MoBu» aBTopcTBa depnana nae Omielipu y 1536 pomi. EBaninmo bemapa ta psn
MOPTYTaJIOMOBHUX MOBO3HABI[IB BBaXAIOTh IIeH (haKT MEPEIOMHUM MOMEHTOM B
1CTOpIi MOPTYraiabChKOi MOBH, IO CIIPUSB 1i MOJaIbIIIN cTanaapTu3amii [19, c. 238
— 247].

Cnuparounch Ha CKa3aHe BWINE Ta 1HIM (DAKTH, MOTOKYEMOCS 3 JYMKOIO
ITons Teliche, sIKAM CTBEPIKYBaB, IO HA PO3BUTOK MOPTYrajbCbkoi MOBH y X VI
CTOJIITTI 3HAYHUU BIUIUB MaJM TMOJITHYHE Ta colliayibHe craHoBuile [lopryramii.
Taxk, Hanpukian, myounikaiito enigynoi noemu Jlyica ne Kamoenca «Jlyzianm» y 1572
polll TPUMHATO BBaXKaTH 3HAKOBOIO MOJIE€I0 B 1CTOPii MOPTYrajibChKOi MOBH,
OCKIJIbKH y CBOiH emnonei KamoeHce BuKopucTaB 6araTo HOBHX CJIB K JIATHHCHKOTO
MOXO/DKEHHS, TaK 1 BIACHOTO aBTOPCTBA, IO 3HAYHOIO MipOI0 BIUIMHYJIO Ha
MOJIaJbIIUKA PO3BUTOK MOBHU. YHid 3 Icnaniero y 1580 porii, mo 6yna GpakTU4HOIO
BTPATOI0 HE3AJICKHOCTI, MPU3BENIa 10 TMOIIUPEHHS BIUIMBY ICIIAHCHKOI MOBHU Ha
nopTyranbCbky. OJIHaK BITHOBJIEHHS He3alexHocTi y 1640 poui cropusiio
3MEHIIIeHH!O 11boro BBy [30, ¢. 35 — 53].

Otxe, Oyno 3’sicoBaHo, 1o y XVI cTomiTTi mopryraibchka MOBa 3a3Hala

3HAQYHUX 3MIiH 1]l BIUIMBOM HMU3KH (hakTopiB. YMmano MOCHiKeHb, MPUCBIUCHI
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icTOpii MOPTYraabChKOi MOBH, OMUCYIOTh Pi3HI MEPEAYMOBH Ta UYMHHUKH, SKi
BIUTMHYJIM Ha 11 pO3BUTOK BIPOAOBK nepiony Benukux ['eorpadiunnx Biakputris 1
€BpONEHChKOro BiapomkeHHs Ta 3adaid BEKTOPH 1i MOJAIBIIOTO PO3BUTKY.
Oxpemo MosxkeMo Bi3HaunTH BHecok Jlyica ne KamoeHca, sikuit myOuikaliiero cBoei
enonei «Jly3iaan», MaB YyuMajil BIUIUB HA TOTOYACHY MOBY Ta JIITEpaTypy He JIUIIe
[Topryrautii, a i HaBiITh Ha iICIAHCHKY Moe3ito 3010101 J{obn. Tak, y T.M.Ps3anneBoi
3HaXOAMMO TBEPJKEHHs, 0 TBOpUicTh KamoeHca, 30kpema Horo enones, CyTTeBO
BILJIMBAJIa HA TBOPYICTh JISYIB JITEPATYpH ICIAHCHKOI IIKOJH, SIKI 3BEPTAIUCS 10

TBOPIHb NOPTYTajbChbKoro noera [13, c. 287].

BucHOBKH 10 epHIOro po3airy

Ilepexnan TEKCTIB XYAOXKHBOTO CTHIIO € OJIHIED 3 HAWUCKIATHIIIUX 1
BOJHOYAC HaWBAXKIMBIMIUX 3aBAaHb JUIsI Tepekiagada. XyAOXKHIM CTHIIb
nepeabavae OaraTuil apceHan oOpa3HHMX 3aco0iB, Metadop, ajeropiii ta 1HIIMX
PUTOPUYHUX TMPUHOMIB, SIKI CTBOPIOIOTH I1HIUBIAyaJIbHHM CTUIb aBTOpa Ta
€CTETUYHY LIHHICTH TBOPY. [Ipy mepexiiaai Takux TEKCTIB BKIUBO 30€pertu He
TUIBKH 3MICT, ajie ¥ (opMy, €MOIIiHY HACHYEHICTh Ta KYJbTYpPHI OCOOJMBOCTI
opurinany. llepexnamau moBuHeH OyTH YBOKHUM [0 JeTajieil, abu mepenaTu
CTWJIICTHYHI OCOOJUBOCTI, crnenudiyHy JEKCUKY Ta CHHTAaKCHYHI CTPYKTYpH,
npuTamMaHHi nepiokepeny. Oco0auBe 3HaUYEHHSI Ma€e 30€peKEeHHs KYJIbTYPHUX 1
pEerioHaNbHUX peaiiil, 0 JO03BOJIA€ YMUTA4YeBl NEPEKJIaly 3aHypUTHUCA Yy CBIT
OpUTIHAJIHLHOTO TBODPY.

Enoc, no skoro HajexaTh €MiuHI TBOPH Ta TPEICTABHUKOM SIKOTO €
«Jlyzianm» Jlyica ne KamoeHca, Bumarae BpaxyBaHHS CHIEIUDIYHAX XapaAKTEPUCTHK
enocy. Emiunuii TBip 3a3BMYail Ma€ CKIIaJHy CTPYKTYpPY, fKa BKIIOYAE MaCIITaOHI
OTIHMICH, YMCJICHHUX MEPCOHAXIB Ta MOJii, ICTOPUYHI Ta Mi(OJIOTIUHI €IeMEeHTH. Y
«Jly3ziagax» 3Ha4YHY pOJIb BIAITPAaOTh PHUTMIKA Ta METPUYHI OCOOJIMBOCTI, SIKI

CTBOPIOIOTH MEJIOIMHICTD 1 BeIMY TBOpPY. [lepeknagad moBMHEH YBa)KHO MiIXOAUTH
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70 Tepenayi IuX eJIEeMEHTIB, 30epiraloyd NpHu LbOMY 3MICTOBHY TOYHICThH 1
CTHJIICTUYHY LUTICHICTh. BaXIMBO TakoX BpaxOBYBaTH 1ICTOPUYHUIN KOHTEKCT Ta
KyJIBTYpHI peatii, skl € HEB1JI' €MHOIO YaCTHHOIO €MIYHOI0 HAPATUBY.

[Topryranbepka miTepaTypHa MoBa XVI cromitrs cdopmyBamacs mia
BIUTUBOM 3HAYHUX ICTOPUYHUX MOJiHM, 30KpeMa MopTyrajibcbkoMy PeHecancy Ta
KOJIOHIaNbHOI ekcmaHcii. Llelt mepioa XapakTepus3yeThCsl aKTUBHUM JIEKCHYHUM
30araueHHsIM MOBH 4Yepe3 3ar03MUeHHS 3 JIATUHU Ta TPEIbKOi MOBH, 0 BUKIIUKAJIO
MOSIBY HOBUX TepMiHiB. DOHETHYHI Ta rpaMaTHU4HI 3MIHU TaKOXK BIJITPai BaXKIUBY
poJib y CTaHOBJICHHI JITEpaTypHOi MOBHU. 30Kpema Tpoiecu audToHrizaii,
CIpOIIEHHs MpediKCiB Ta JIKBIAAII] raTyCciB CTAIM KIIOUOBUMHU ISl 3aKPITIICHHS
mopdororii Ta cunTakcucy. Ilybmikamis «['paMaTUKyd MOPTYraibChbKOi MOBH
®epnana ne OmiBelipu y 1536 poiii cTana BaXJIMBUM KPOKOM JO CTaHJApTU3ALlll
MOBHM, III0 3aKjiaja OCHOBM [UJIi TMOJAJBIIOTO PO3BUTKY JIITEPATypHOI
MOPTYTaJIbCbKOI MOBH.

TeopeTnyHi NiAXOAM Ta CTPATETIi, PO3TISHYTI Y bOMY PO3/ILJIi, J03BOJIAIOTh
3a0€3MeUnTH aJIeKBATHICTh Ta €KBIBAJICHTHICTh NEPEKIIaay, 30€pirarouu rnpu oMy
€CTETUYHI Ta CTUJIICTUYHI 0COONMMBOCTI opuriHaiy. Lle 1o3Bossie unTayaM HUTbOBOT
MOBH HACOJIOJKYBAaTHUCS TJIMOMHOI 1 Kpacolw OPHUTIHAJBHOIO TBOPY, IO €
BXXJIMBUM JTs1 30€PEKEHHSI KYJIBTYPHOI CIIAIIMHU T4 PO3BUTKY TEOPIi 1 MPAKTUKU

nepexsiamy.
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PO3/L1 2. BIITBOPEHHSI ABTOPCHKOI'O CTUJIIO JIYICA JIE
KAMOEHCA B YKPAIHCBKOMY NEPEKJAI «J1Y3IAI»

OmHMM 13 KITIOYOBUX aCMEKTIiB Xy10)KHBOTO TBOPY, K1 TOBUHEH BPaxOBYBaTH
KOXEH TMepeKiaaay IiJl 4yac MepeKkiaay € aBTOPChKHUM cTuib. KapTuHa CBITY, SIKY
aBTOp 300pakae y CBOEMY TBOPI 3 JOTMIOMOTOI PI3HUX I'PAMATHYHUX 1 JIEKCHYHUX
3ac001B, € YHIKQJIbHOI, TOMY BUMAarae J€TalbHOTO aHami3dy 3 OOKy nepekiaaaya.
Jlyic ne KamoeHnc, Bilomuii CBOiM HETTIOBTOPHUM 1JI1I0CTHIIEM, 3aKiiaiae B «Jly3iaam»
0COONMBI JIEKCHYHI Ta TpaMaTU4Hl €JIEeMEHTH, sKI (OpMYIOTh TJIMOOKMN Ta
OararorpaHHuil 0Opa3HUMl CBIT emoriei. Y 1boMy po3aull 0ynie po3rsiHyTO, SK IIi
0COOJIMBOCT1 aBTOPCHKOTO CTHIIIO BIATBOPIOIOTHCS B YKPATHCHKOMY MEpPEKIIal Ta sIK
MepeKyialaueBl BIAEThCA 30epiraTd €CTEeTUYHY ULUICHICTh 1 aBTEHTUYHICTD

OpUTriHaTy.

2.1. OcobauBocrTi ixiocTuinio Jlyica ne Kamoenca

«Iloet, commar, MoperIaBenb — TaKUM IIOJMINKIIA JIJII HAc icTopis oOpa3
Jlyica ne Kamoenca. CaMOTHIi# I1aBeIlb, 110 MICIs 3aru0esi KopadJist 3 OCTaHHIX CHIT
n00yBa€eThCA B HIUHIM TEeMpsBlI 10 HeBigomoro Oepera, HEMiIOATHUN CTHXIi
0e3CTpalllHuK, 110, MPABOI0 PYKOIO PO3TUHAIOYW XBHII, JIIBOIO TPUMAE BUCOKO HAJl
TOJIOBOIO 3allOBITHUI PYKOMKC CBOTO MIOWHO 3aBEpIICHOr0 TBOpY, — II€, 3a
JereH oo, skpa3 i 0yB Kamoenc. aBTop rpanio3Hoi noemu «Jlysiangmy», Ky Hapo.
HOT0 BBakae CBOEIO MOPTYrajabchbkoto «Omicceeron [2, ¢. 7]. TakuM y mepeaMoBi 10
nepeksiany Muxaiina Jlutsuus «Jly3iany smansoBye Kamoenca Onecs ['onuap.

Jlyic ne Kamoenc. Bunatuuit nopryranbebkuii moet XVI cTomiTrs, € oaHi€ro
3 KIO4YoBHX (iryp eBporeiicbkoro Bimpomkenns. Moro TBopuicTh, 0coGIHMBO
eniuHa noema «Jlysiammy», Bifirpana 3Ha4Hy poJib Y MOPTYTajdbChbKiil Ta CBITOBIN

miteparypi. Kamoenc napoauscs npubanzso B 1524 poui i nomep y 1580 porri. Xoua
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Oararo aeTajield WOTo XUTTS 3IAINAIOTHCS HEBITOMUMU, IPUHHITO BBAXKaTH, 1110
BiH moxoauB 13 ["amicii, HaBuaBcsa B yHiBepcuTeTi KoimMOpu, BOoOBaB sk coiiar y
Mapokko, e BTpaTUB OKO, 1 MPOBIB Maibke CIMHaaUATh pokiB Ha Cxomi,
MauApyroun 110 [Haii, Kuraro Ta Mo3amoiky [26, c. 1 — 6].

[Toema «Jly3iagu» € BepimHoI0 TBOpUOCTI KamoeHca 1 BBaXKA€ThCS BETMKUM
enocoM okeany. BoHa ocmiBye momopox Backo ma ['amu mo [Hzii, 300paxkyroun ii
SK TIOA1I0, 0 BUXOJUTH 32 MEXKI1 1CTOpPIi 1 MEPEOCMUCITIOE X1 JIIOACBKUX CIIPaB Yy
O0oxecTBeHHOMY IiaHl. KaMoeHC Baalio TMoOe€aHye ICTOpuUYHI (akTtu 3
Mi(OJIOTITYHUMHU €JIEMEHTAMH, 1110 POOUTH MOTr0 TBIP YHIBEPCAIBHHUM 1 aKTyaJbHUM
JUIs OarathoX IMOKOJIIHB yuTayiB [26, ¢. 1 — 6].

Imioctrne KamoeHca BH3HA4YaeThCs MOro 37aTHICTIO IOEAHYBATH Pi3HI
JiTeparypHi kaHpu Ta cTwil. Hampukian, #oro coHeTd, HamucaHi MiJ BILTMBOM
[lerpapku, BiJI3HAYAIOTHCS JEMOKpATHU3AIIEI0 KaHPY, HAOMMKEHHSM MOBHU IO
’KUBO1 HAPOJHOT, @ TAKOK TMTMOOKUMU (17I0COPCHKUMHU PO3TYMAMHU PO CEHC KUTTS
ta mo00B. Kpim toro, KamoeHc Bano BUKOPUCTOBYE JIPHUYHI BIACTYNH y CBOIN
MOeMi, KPUTUKYIOUH CydacHE MOPTYTaIbChbKE CYCIIILCTBO Ta 3aCYKYIOUU TaHEOHY
MOBEJIIHKY I'paH/iB, 0 TpadyBaiu kpainy [22, ¢. 9 — 21].

Kamoenc cTaB B1IOMUM 3aBASKH CBOIM ITOEMI III€ 3a JKUTTS, a HOro moeTruyHa
Benu4 Oysia BU3HAHA Oararbma CydaCHHKaMU Ta HACTYITHUKaMU. [TamiichbKuil moer
TopkBato Tacco mpucBITHUB HOMY COHET, ICIIaHChKMH TNHMCbMEHHHMK banbracap
['pacian 3axomneHo mucaB npo Kamoenca, a Epix Ayepbax nazuBaB «Jly3iamgm»
HalikpacuBimuMm ernocoM Ilipeneiicbkoro nmiBoctpoBa. Binx 1655 poky, koiu moema
3’aBwacs y nepekiani cepa Piuapna ®denmoy, 1 npotsrom XVIII cromiTTs BoHa
3aiuIIanacs BiJIOMOIO B aHIJIOMOBHOMY CBITI MIEPEBaKHO 3aBJSIKA CBOIM eMivHIN
dopmi [26, c. 1 —6].

TBopuicth KamoeHca 3HayHOIO MIpOIO BIUIMHYJA Ha MOPTYTaldbCbKy
JiTeparypy, 3aKpillMBIIM HOPMHU JITEpPaTypHOi MOBU 1 CHPHUSAIOYH (POPMYBAHHIO

peanicTuuHoro Hampsmy B noesii Bigpomxenns. Moro moema «Jly3iaguy He nwuiie

24



OCTIIBY€ MOJBUTH MOPEILIABIIIB, ajie i CTa€ HAIlIOHAILHUM €I0COM, IO BioOpaxkae
JeMOKpaTUy4Hi ineand. BoHa craja eHIMKIONEAiI€l0 Halpi3HOMAHITHIIIMX 3HAHb
u1s cydacHukiB Kamoenca [2, ¢. 112].

Tesaro Coy3sa I'apcis ananizye crpykrypy «JIysiam» Ta noxinse ii Ha 4oTupH
PIBHI: TIOE€TA, MOJIOPOXKI, MOPTYTaIbChKOI 1cTOPii Ta 60riB. KoskeH piBeHb Ma€ CBOTO
OToBiJa4a, HapaTHB 1 MeTy. Tak, Hanpukiaa, KamoeHc y posi moeta roBOpUTh CBOIM
rojocoM, IOTPUMYIOUHCH TaKUM YHHOM KJIACHYHUX TMPaBUJ €MiYHOI Moe3ii,
KOMEHTYIOUM TMOJli Ta KPUTHUKYIOUM CydacHE CyCHUIbCTBO. PiBEHb MOAOPOXKI
MIPEACTABICHUI OMOBIIaY€M BiJ] TPETHOI OCOOU, IKUH CYIPOBOKYE MOPTYTaabIliB
no Iunii. Iloptyransceka ictopis npejactaBieHa Backo ma [Mamoro, ioro 6parom
[Tayno nga I'amoro Ta HiMoI0, siIKa MPOPOKye MailOyTHe. PiBeHb OOriB BKIIIOUAE
HapaTuB, A€ Bakx HaMmaraetbcs NEPEIIKOAWTH TMOPTYraiblsiM, a BeHepa iMm
nomomarae [35. c. 11 —12].

Takum ynHOM, TIEpeKIIaayl, Kl NpalooTh 13 TBopamu Jlyica ge KamoeHca,
MOBMHHI BPaxOBYBAaTH MOro YHIKaJIbHHUI CTWUJIb, TOE€JHAHHS JIPUYHUX 1 €MIYHHUX
€JIEMEHTIB, a TAKO TJIMOOKUH aHai3 CYCIUIbCTBA Ta icTopuuHuX mofii. [lepexnan
HOro TBOpIB BUMAara€e He JIMILIE JIHTBICTUYHOI MaMCTEPHOCTI, ajie il rHOOKOro
PO3yMIHHS ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYpPHOTO KOHTEKCTY, 1100 TMepeaaTH BCi acCleKTH
opuriHaiy i 30epertu Horo imioctuiab. Tumbku Tomi cranmuua KamoeHca 3moxke
IPOJOBXKYBAaTH HaJWXaTH HOBI MOKOJIHHS TMOETIB 1 YMTauiB, 30epiraloyu CBOIO

aKTyaJIbHICTh 1 CbOTOJTHI.

2.2. AHAJI3 JIEKCHUKO-TPAMATHYHUX 0CO0JIUBOCTEIl OPUTiHAJY Ta

IX BIANOBITHMKIB y mepeKJiaji
Jlekcuko-rpaMaTuyHi OCOOJMBOCTI TEKCTy BIOITPalOTh 3HA4YHY pOJb Yy
BiIoOpaXkeHH1 Horo cnenudiku Ta 3a0e3neuyroTh nepeaady He JuIe 3MICTY, ajle i

CTHUJIICTUYHOI Ta (PYHKIIOHAJIBHOI crneruikKd MepuioTBOpPYy. Y LbOMY PO3JLII
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po3rasiHeMo MOBHI ocoOnuBocti moemu «Jlysiagm» Jlyica me Kamoenca Tta ix
nepexaj, 3ailicnenuit Muxaitnom JIuTBuHIIeM, A7 aHATI3Y OPUT1HATBHOTO TEKCTY
Ta piBHS MEepeKIay.

Jami y TeKkcCTl MpUKIaAd, BHIYYEHI METOJOM CYLUIbHOI BHOIPKH,
IPOJIEMOHCTPYIOTh JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi TpaHchopmariii, 10 SKUX BAaBcst Muxaiino
JInTBUHENb i1 9ac MepeKIIay,

A) I'pamaTu4Hi 0c00.1MBOCTI OpUTIHATY:

«Como isto disse, o Padre poderoso, «Bin ye ckasas, i nio KPUUMATLHUM OAXOM
A cabeca inclinando, consentiu Ilozcoouscs i3 Mapcom eonooap,

No que disse Mavorte valoroso Kuenyswiu zonosoio, ii ousnum naxom

E néctar sobre todos esparziu. Bitinynu ecim amopo3sia it nexkap.

Pelo caminho Lacteo glorioso 1 koxcen i3 6ocie Monounum Illnsaxom,
Logo cada um dos Deuses se partiu, AKuil He MepKHYUU, 30PI8 Midc Xmap,
Fazendo seus reais acatamentos, Tosaxicro pyuiug y ceoro obumerw,

Pera os determinados aposentos» Bevomy nokipuuil, wo eéenums gepuumensy
[1,c. 81]. [2, c. 30].

Y 41 crpodi mepmioi micHI JiEMPUKMETHUKOBA KOHCTpPYKIis «A cabeca
inclinando, consentiu» [1, c¢. 81] B ykpaiHChbKOMY Mepekiiaai TpaHCchOpMOBaHa y
JUEMPUCTIBHUKOBHM 3BOPOT « Kusnysuiu conosowy [2, ¢. 30], ocKinbKH nepexiagad
3MylLIeHUH OyB BAaBaTHCs 10 TpaHC(hOpMalliil MepecTaHOBKHU Ta JOMOBHEHHS «uf
ousnum naxomy [2, c. 30], 3anms 30epeKeHHSI PUTMIKA Ta PUMYBaHHSI.

Kpim Ha3BaHOTO y mepeksiaji 3aCTOCOBYEThCA MPUHOM JoAaBaHHA. Takum
YMHOM JiekceMa «néctar» [1, c. 81] opuriHamy mMepekIageHo SK «ambposis i
Hexmapy [2, ¢. 30]. 3acTocyBaHHs Takoro MPUHOMY € YaCTHUM Yy XOJ1 MepeKamy
XYJI0’)KHIX TBOPIB, OJIHAK BUMarae 00a4HoCTi 3 00Ky Mepekiiagadya, OCKIIbKA MOXKE
BIUTMHYTH Ha TIyMa4yeHHs 3MICTY.

HactynHuii mnpukiazx € He MEHII LIKaBUM 1 JIEMOHCTpPY€E JIE€KUIbKa

TpaHchopmarrii:
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«Mas ja o Principe claro o vencimento «Ane moil npuny, K020 Mu NIOHOCUM,

Do padrasto e da inicia méae levava; Bimuuma 1t mamip nepemie 3201a;

Ja lhe obedece a terra, num momento, I mumbs 3emns ckopsaemocsa nozpozam,
Que primeiro contra ele pelejava; Bcmae 3 num, xou npomu nbo2o uwina,
Porém, vencido de ira o entendimento, Oonaue 2nigy mam ckopuecs it po3ym, —
A mae em ferros &speros atava; B kaitoanu mamip 3aKyeae 30 31a,

Mas de Deus foi vingada em tempo breve. Ane 3a ye cnade il nokapa 3 neoa.

Tanta veneracao aos pais se devel» O, sixk bamwvkie Ham wanysamu mpeba!y
[1,c. 137]. [2,c. 103].

CrnoBocrionyuenns «em ferros asperos atavax [1, c. 137], uio y gociiBHOMY
NepeKyaal O3HavYaA€ «8 Katloanu epybi», 3aMIHEHO JIECIOBOM «3akyeas» [2, c. 103.]
Kpim Toro, Ha ckaaHOMIAPSIIHE PEUCHHS B YKPATHCHKOMY MEPEKIAl K0OHAye eHIigY
mam ckopuecs i posym» [2, ¢. 103] TpancpopMOBaHO JIE€ENPUKMETHUKOBHUI 3BOPOT
«vencido de ira o entendimentoy [1, c¢. 137]. Lle 3MiHIOE CTPYKTYPY PEUCHHS, POTE
30epirae 3MICT 1 10Ja€ JUHAMIKH. 3ayBa)KMMO TaKO0X, III0 B OPUT1HAI TEKCT CTpodu
aKIICHTY€ yBary Ha JiekceMi «mamip» [2, c. 103], Toai sk B mepekial iX 3MIHEHO Ha
JIEKCEMU «2Hie» 1 «po3ym» [2, c. 103].

VY npuknanax pedens: «Ja lhe obedece a terra, num momento, Que primeiro
contra ele pelejavax» [1, c. 137], «I mumo 3emns ckopsemvcsi noepozam, Bemae 3
HUM, X0y npomu Hvoeo uwina» [2, c. 103] HasBHa TpaHcpopMmalis Ha
CUHTaKcMuHOMY piBHI CKIAIHOMAPSAIHE PEUYCHHS B OPUTIHATI NEPETBOPEHO Ha

CKJIaJIHOCYPSIIHE, 1110 POOUTH YKPATHCHKUHN MEepeKyia OLIbII YiITKUM Ta 3PO3yMITUM.

«Quando Mercurio em sonhos lhe aparece,  «Koau 66i cui itomy 3’saeumovco MepKypiit.

Dizendo: — «foge, foge, Lusitano, «Tikait, miti ny3imanune, 3 menem,

Da cilada que o Rei malvado tece, AKi nuxuii Koponws nieme 6 3axcypi,
Por te trazer ao fim e extremo dano! Abu 32y6ume mebe, cnunume meiti 31em!
Foge, que o vento e o0 Céu te favorece; Bmikaii, noxu we oxean 6e3 oypi,
Sereno o tempo tens e o Oceano, Tobi cnpuse nebo it 306e enepeo,
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E outro Rei mais amigo, noutra parte, A moil koponw Ha mitl 3emai 8 00itimu

Onde podes seguro agasalhar-te! Tebe no-opysicnvomy, sik 2ocmsi, nputime!
[1,c. 114]. [2, c. 74].

VY HaBelneHOMY BHIIE MPUKIAAl 3aCTOCOBAHO TpaMaTU4HY TpaHchopmalris
1H(1HITUBHOT KOHCTPYKIIIT 3 AiecioBOoM opuriHany «trazer» [1, c. 114] B opurinami,
sKe € 0OaraTo3Ha4yHUM, BTIM, 3TIJHO 31 CJIIOBHHUKOM, 34€OLIBIIOIO0 Ma€ 3HA4YCHHS
«conduzir ou transportar para cd; dirigir; encaminhar» [39, 40, 41], To6TO
«ge3mu», «Kepysamu», <CnpsamMogyeamuy TOIIO, B YKPaiHCBKOMY MepeKiai
BIITBOPEHO JIECIOBAMU «32yO0umovy» 1 «chunumo» [2, ¢. 74] y Heo3HadeH1H dopmi.
Kpim Toro, ipyre ni€cioBO TaKOXK € YACTUHOIO JTOAABAHHS «CHUHUMb MBIl 31em»
[2, c. 74], sike BiJICYTHE B OpUTIHAI, MPOTE € I[IJIKOM JIOTTYHUM, OO BIATBOPIOE
aTMoc(epy Halpyru Ta HeOE3MEeKH, AKa MaHy€e y NepIIOIKEPEi.

BigzHaunmo TakoXk TpaMaTHuHy TpaHChOpMallilo: JIENPUKMETHUK Y
opurinansHOMy peuenni crpodu «Dizendo: — «foge, foge, Lusitanox» [1, c. 114]
OMYIIIEHO y MEePeKIai, 3MICT L€l YaCTUHU CTpodu nepenaHo 6e3mocepeIHbO Yepes
mianor «Tikati, mit ny3imanune, 3 menem» [2, ¢. 74]. AHanmizyro4uu 3MICT yciel
cTpodu pO3yMiEMO, IO TaKe pIMICHHS OyJIO BUMYIIEHUM ISl TepeKiajaaua,
OCKIJTbKH TIapaJIeJIbHO BiH BJIaBCSI JI0 IEPEHECCHHS Ta JI0JaBaHHS 3317151 30epeKeHHS
IIIJTICHOCTI He Juie GOpMHU, a i CIOXKETY.

Y pedenni «Sereno o0 tempo tens e o Oceano» [1, c. 114], ske €
CKJIQTHOMIIPSTHUM 3/IHCHEHAa CHUHTaKCH4YHa TpaHcopMmailis. TakuM YUHOM Y
MepeKIIaal BOHO CTa€ MPOCTO MIAPSIAHAM 1 3BYUUTH SIK « Bmikaii, noku we oxkeawn 6e3
oypi» [2, c. 74]. lle oOyMOBJIEHO pi3HUIICI0 Yy OyAOBI pedYeHb YKPaiHCHKOI Ta
MOPTYTalbCbKOi MOB, iKYy Muxaiino JIuTBuHeLb BpaxyBaB Iij] yac MepeKaay.

ITopsin 13 pemToro TpaHcopmarlii, OyJIO TakoX 3aCTOCOBAaHO 1
nepectanoBky. Hampukinan, B opurinami «E outro Rel mais amigo, noutra parte,

Onde podes seguro agasalhar-tel» [1, c. 114] ¢pasa «noutra parte» [1, c. 114]
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CTOITh HA MOYATKY PEUYCHHS, TOJI K Yy MEepeKnani «4 mou Kopoiv Ha mil 3emi 8
ooitimu Tebe no-opyscHvomy, sik 2cocms, npuiime'» [2, ¢. 74] BoHa 3MillleHa B KIHEIIb
peueHHs JJIs repeadi O1IbII MPUPOTHOTO 3ByUYaHHS B YKPaiHCHKIN MOBI.

[{ixaBUM J1s1 pO3TIISAY € T1€ OAWH MPUKITAT;

«Deixam dos sete Céus o regimento, «/Tuwunu coome nebo nazypose

Que do poder mais alto lhe foi dado, Ti, wo oona ix oymka 6 acHuni

Alto poder, que s6 co pensamento 3ipox eusooums niem’s nypnypoae,
Governa o Céu, a Terra e o Mar irado. 3emnero it mopem npasume HapisHi.

Ali se acharam juntos num momento Ha 36ip eucokuii cxoounuce 6ozose,

Os que habitam o Arcturo congelado Lo ¢ Apkmuui nanyromo Kpusicanii,

E os que o Austro tém e as partes onde Ha nieoni, 1 mam, oe 3600umucs Asépopa,
A Aurora nasce e o claro Sol se esconde» I mam, 0e conye cnamu K10HUMb 3MOPa»
1, c. 76]. 2, c. 23].

B opurinamsHOMY TIOpPTYTaibcbkoMy TEKCTi psgok «Que do poder mais alto
Ihe foi dado» [1, c. 76] mae nmiecniBHy KOHCTPYKIIFO y MACHBHOMY CTaHi, IO Y
nepekiaal 3ByuuTh SK «Ti, wo o0Ha ix Oymka 6 sacHuwi» [2, c. 23]. Take
3aCTOCYBAaHHS aKTHBHOTO CTaHYy 3aMICTh IMTACHBHOTO JIO3BOJMJIO MEpEKIaiadeBi HE
JUIIE CIOPOCTUTH TEPEeKIaj, 3pOOUTH HWOTO YITKIIIUM, a JIOMOMOTJIO BUTPUMATU
’KOPCTKHI PUTM 1 pUMYBaHHs MoeMu. 3aMiHy ciioBodopmu «Sete Céus» [1, c. 76] Ha
«cbome HeOo» [2, c. 23] 13 MHOXKMHM Ha OJAHUHY OOIPYHTOBYETHCS TIEIO XK
MPUYUHOIO.

VY HacTynmHOMY MpUKJIaIl BUAUIIEMO MEPECTaHOBKY i omyieHHs. «Governa
0 Céu, a Terra e 0 Mar irado» [1, c. 76] BiATBOpEHO y TIepeKIaji 3 BUMYIICHUMH
BTpaTaMM «3emiero U Mopem npasumo Hapieuiy [2, c. 23], SKi HE MalM 3HAYHOTO
BIUTMBY Ha 3arajJbHUIl KOHTEKCT, OJHAK CTAHOBWJIM TPYIHOIII MPH BiATBOPEHHI

PUTMY Ta pUMHU TBODY.
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«Eu s, com meus vassalos e com esta «A i3 sacanamu ceoimu i 3 Helo, —

(E dizendo isto arranca meia espada), Bin 3 nixos 306poio suxonue ceoro, —
Defenderei da forca dura e infesta Lo 3emmo 3axuwgy, 10yuu 3emieio,

A terra nunca de outrem sojugada. Lo nawa 3pody, — ue 1uw 6u3Halo;
Em virtude do Rei, da péatria mesta, 3a 6amobKiewuny, wio 308y ceocto,

Da lealdade j& por vos negada, 3a uecmo, w40 6uU 3HEGANHCUNU, — BCMAIO,
Vencerei ndo sé estes adversarios, 3ymiro yux nanaonuxis 36opomu,

Mas quantos a meu Rei forem contrarios!» 1 scix, xmo nioe Kopoaro cynpomu
[1,c. 169]. [2, c. 148].

VY HaBeleHOMY YpHUBKY 3 TBOPY 3aCTOCOBaHI rpamMaTH4HI TpaHcQopMaiiii.
Hanpukinan, y peuenni «Eu s0, com meus vassalos e com esta» [1, c. 169], sike y
nepekiaal 3BYy4uTh Tak: «fA i3 eacanramu ceoimu u 3 Hew» [2, c. 148],
cioBocnoaydeHHs «Eu sO» [1, ¢. 169], mo AOCTIAHO MEPEKITATAETHCS K «5I CaM»,
«s1 uuiey, B OpUTIHANI BXXKUBAETHCS JJI MIIKPECICHHS, 1110 caMe FOJIOBHUM repoi
3MO’K€ BUKOHATH Jit0. B ykpaincbkoMy nepexnani «A i3 éacanamu c8oimu i 3 Hero»
[2, c. 148] miAMET TaKoX CTOITh HA MOYATKY PEUCHHS, 30epiralouu akiieHT, ajae Horo
OKpIM LBOTO 1€ i 3p00JeHO Ha APYTid YaCTUHI «8acaramu ceoimu i 3 Hero» [2, c.
148], uo pobuth BIATBOPEHHS KAPTUHU LLJTICHUM 1 TOYHHM.

VY HactynmHoMy peuenHi, «E dizendo isto arranca meia espada» [1, c. 169] —
«Bin 3 nixoe 36poio suxonus ceoio» [2, c. 148], axe € JOTIYHUM IPOJTOBKCHHSIM
NOMEepeHbOTO,  BUSIBJIIEHO TrpamMaTU4Hy TpaHcopmauiro. B opurinam
BUKOPUCTAHUHN JienpuciiiBHUKOBUH 3BopoT «dizendo» [1, ¢. 169], mo noexnye mii
«dizer» [1, c. 169] ta «arrancar espada» [1, c¢. 169]. ¥V mepekiaji 3aCTOCOBHO
TpaHchOpMAILII0 BUIYUYECHHS: «BIH 3 Nixoe 30poto suxonug ceowy [2, c. 148], ske
JI03BOJIMJIO TIEpEKIIaiaueBl 30€perTd puTM 1 PO3BUTOK MOAIN. Takox y HIbOMY
peueHHI MPUCYTHs reHepaizaiis. Imennuk «espada» [1, c. 169], skuii B CJIOBHUKY
[38] Mae 3HauUGHHs «wnaza», «panipa», «<meu», OyJI0 IMepekiajeHa IMEHHUKOM

«30posa» (2, c. 148]. Takuii mepeknaa He € MOMUIKOBUM, OJTHAK PO3MUTO IEpeiae
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peaunito [Topryranii i [6epiiicbkoro periony, ae mmara 0yja TOrO4aCHUM OCHOBHHUM
BHUJIOM 030pOEHHS.

Cxnanny Tpancdopmaiiito 3aikCoBaHO Yy HACTYITHOMY MPUKIIAIL. Y psaKax
«Defenderei da forca dura e infesta A terra nunca de outrem sojugada» [1, c. 169]
BUJIUIIEMO CHUHTAKCUYHY TpaHchopmarlliito. CKIaIHOMIAPSAHE PEUYEHHS, 3 YITKO
PO3AUIEHUMH MIAMETOM 1 MPUCYIKOM Y OpHUTIHAII, Y TIepeKai « {0 3emnto 3axuwyy,
uoyyu 3emnero, Lo nawa 3pooy, — ye auwt euznaro» [2, c. 148] tpanchopmMoBaHo B
CKJIQJTHOCYPSIIHE PEUYEHHS 3 JIOJaBaHHSAM JIE€NPUCIIBHUKOBOTO 3BOPOTY «UOyuU
3emaeron [2, c. 148], 1m0 miAKpeCIIoe 11€10 pyXy, 1i aKTUBHICTh. Bil3HAUNMO TaKkoxk
AHTOHIMIYHHMI TepeKsa] 1 J0JaBaHHs, /10 SIKOrO BIaBcs Iepekiafgad Muxaitino
JInTBUHELb 3 METOIO 30€PE’KEHHS EMOIIIMHOCTI TEKCTY.

Y HactymHOMy ¢parMeHTi BHAUIMMO TME€PECTAHOBKY U omylieHHs. B
opurinaimi «Em virtude do Rei, da patria mesta, Da lealdade ja por vos negada» [1,
c. 169] mpucytns noctath kopoiist «Em virtude do Reiy» [1, ¢. 169], axy y nepekiai
OITYIICHO, BTIM KOMIIEHCOBAHO 32 PaxXyHOK JIPYTroi YaCTHHH «3a OambKiguuHy, wo
308y ceoeto» [2, ¢. 148] Ta macuBHA KOHCTPYKIIis «jA por vos negadax [1, c. 169],
10 B YKPaTHCHKOMY MEPEKIIa/ii epeaHa akTUBHOIO: K0 8U 3HEBANCUU, — BCIAIOY
[2, c. 148]. Taki Tpancdopmariii JO3BOJIMIN 30€pEeTTH PUTMIYHICTh, €MOIIAHICTD
aBTOPCHKOTO OIMMHKCY Ta 30€periiu KOHKPETUKY.

B peuenni «Vencerei ndo so estes adversarios, Mas quantos a meu Rei forem
contrarios!» [1, c. 169] — «3ymito yux nanaonuxie 36opomu, I écix, xmo nioe
koponro cynpomuy» [2, c. 148] 3actocoBaHo TpaHCchOpMaIlil0 OJaBaHHS M
aHTOHIMIUHUH niepekiaa. Tak B opuriHaii aiecioBo «vencerei» [1, c. 169], nociiBHo
«nepemodicy», IEPeNano 3 AOMOMOTOIO IBOX JIECHTIB «3yMmito 30opomuy 2, c. 148],
a caMm (parMeHT, SKMH B OpUTIHAJI BUPKEHHUH uepe3 3amepedcHHs «Naoy [1, c.
169]: «Vencerei ndo so estes adversarios» [1, c. 169] BiaTBOPEHO CTBEPHKEHHSM:

«3ymiro yux manaonukie 30opomu» [2, c. 148]. Taki 3aMiHM >KOJHUM YHMHOM HE
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BITMBAIOTh Ha CEMAaHTHUKY 3MICTY, HABMAKH, 332 JOTIOMOTOI0 TaKUX TpaHchopMariii
nepekianaad 30epir i popmy, 1 3MICT, 1 EMOIIIHY CKJIaIOBY MIEPIIOTBOPY.

b) Jlekcu4uHi 0CO0JIUBOCTI OPUTIHATY:

Enoness Kamoenca Oarata TakoX 1 Ha JIEKCHYHI OCOOJHMBOCTI, TOMY

PO3TJISTHEMO iX BIITBOPEHHS B YKpaiHChKOMY Tiepekiiani Muxaiina JInTBuHIIA.

«As armas, e 0s Bardes assinalados, «lepoie s cnisaro 6ez0oeannux,

Que da occidental praia lusitana, L1]o 3 y3bepedicoicsi Ope6nix ny3iman

Por mares nunca de antes navegados, Tomanopysanu no Mopsix He3HaHUx,
Passaram ainda além da Taprobana: Kpizo 6ypi 3anmusnu 3a Tanpooan;

E em perigos e guerras esforgados, Oouatinux 80i8, MyJCHIX, H€3001AHHUX,
Mais do que prometia a for¢ca humana, Lo 6unucs, dicmaguiu cminbKu pax,
Entre gente remota edificaram 1, mpyo, 30iicHuswu crasHuil i mpusanuil,
Novo reino, que tanto sublimaram» Kpaii ceimy koponiecmeo 3achyeanuy
[1,c. 71]. [2,c. 17].

Y mii crpodi Muxaino JluTBUHENL BOAETHCS 10 IIJIOTO  PAIY
tpancopmamiii. PosrnsHemo ix nmeranpHime. «AsS armas, € 0S Bar0es» e
reHaiaucoM, TOOTO MOBHOIO (Iryporo, IO BHUpPa)Ka€ IEBHE MOHATTSA JBOMa
IMEHHUKaMHU, OJIUH 13 SIKUX BUCTYIA€E 3aMIHOIO MPUKMETHHKA. [36]. V mepekiai 115
MOBHa JIeTajIb MepeKIajcHa €IMHUM IMEHHUKOM «I epoiy [2, c. 17], mepekiamay y
IIbOMY BHUIAAKy BIABCA 1O Yy3arajbHEHHS 3 METOI 30€peKEHHS PUTMY Ta
BipmoBaHoi Gopmu. Takox BiJ3HAYMMO B OpHTiHAII CHHEKI0XY «Ocidental praia
lusitanay [1, c. 71], sxoro KamoeHc omucysaB yci 6eperu [Topryranii. YV nepexiai
«y3bepedicoicss oasnix ayziman» [2, c. 17] 3pobmenum Muxaiinom JluTBuHIIEM
BJIIYYHO BIJITBOPEHO 1110 MOBHY (irypy Ta 30€peKeHO ITICHICTb CTPOdHu.

Kpim Toro, y mepeknazi opurinaisHoro psijika «Passaram ainda além da
Taprobana:» [1, c. 71] Ha3By octpoBa Tanpo0aHa, 110 3HaXOAUTHCS Y [HAICBKOMY
OKeaHl Ta BioMui HUHI Ak lleiyioH, mepekiamad BIATBOPHUB 13 OMYIICHHIM

ocTaHHbOi poHemu «a». «Kpize Oypi 3anaueru 3a Tanpobawn» [2, c. 17], To6TO
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BJIaBCSl 0 MOBHOTO SIBHINA, IO € 3BOPOTHUM JO €NeHTe3W, J0 sKkoi KamoeHc
BIIA€THCS Yac BiJ] 9acy y CBOEMY TBOPI.
[Tix gac mepeknaay 4eTBepTOi CTpodu mepInoi mcH1 O0ysI0 3A1HCHEHO HU3KY

JEKCUYHUX TpaHchopmarlli, SKi 3aCIyroByIOTh AETATEHOTO PO3TIISLY:

«E vo0s, Tagides minhas, pois creado «O my3u Teancy, 6i0 kompux Hecy

Tendes em mi um novo engenho ardente; Csoe namxnenns wyupe i noym'sane,

Se sempre em verso humilde celebrado Axwo s 6awux pix cnieas kpacy

Foi de mi vosso rio alegremente; Heszpaonum sipuiem, wo dpunums i maue,
Dai-me agora ura som aito e sublimado, Hapytime nHumi MO0OYIO SCHY,

Um estylo grandiloquo e corrente; I naasnuii cmunw, [ c1080 He3pisHANHE,
Porque de vossas aguas Phebo ordene Xaii 6in1bH0 niuHe po3nosiob Mos,

Que ndo tenham inveja as de Hippocrene» Hemos scusniowa sawa meuisny
[1,c.72]. [2, c. 18].

3BepTaeMo yBary Ha Te, ak Muxaitno JIuTBuHeub BAABCS M1 Yac NepeKiany
70 KOHKpeTH3allii. SIKo ams mopryraibchbkoro umrada «Tagides» [1, c. 76] €
OUTBIII-MEHIIT 3PO3YMUIUM TOHSTTS, y 3B'SI3Ky 3 PO3yMIHHS peaii (a B JaHOMY
BUTIAAKY Heto € piuka Texy), To A7 yKpaiHChbKOTO YMTaya BOHA HABPSA YU MaTUMeE
CMHCIJIOBE 4YM 3MicTOBE 3HaueHHs. Came TOMy BIATBOPEHHS CJIOBOCIOJIyYEHHSIM
«mysu Teocy» [2, ¢. 23], 1110 BBAXKAEMO CITYIITHOIO 3aMiHOIO.

VY 21 cTpodi nepmioi micHI, Ky TPOUTIOCTPYBAIM pPaHILIE, MPOCHIiIKOBYEMO
TaKy HU3Ky TpaHchopmariiii: «Os que habitam o Arcturo congeladoy» [1, c. 76]
Muxaiino JIutBuHenb nepekias Gppasoro «Ifo 6 Apkmuyi nanyiome kpudxcaniu» [2,
c. 23], mo € MOMUIIKO0. AHAJI3YI0UU 3MICT CTpodH, pO3yMieEMO, 110 OOTH MaHYIOTh
aX H1 y SKii He ApKTHII, K 3a3HAYCHO Yy Mepekiiai, a Ha Hebecax. Lle € minkom
JIOTIYHUM TPOJOBKECHHSIM TOTO ONHCY, SKHA HAaM HAJA€ThCS Yy MEPIIOTBOPI:
«Governa o Céu, a Terra e o Mar irado» [1, c. 76] Ta mpaBHJILHO BIATBOPIOETHCS Y
nepekiazi «3emnero i mopem npasums Hapieniy [2, ¢. 23]. «Arcturo congelado» [1,

c. 76] He € HISKOW «Kpudxcanoro Apkmukoro» [2, c. 23]. MoBa e npo HalOIbITY
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3ipKy cy3ip’s Bonomaca ApkTyp — ofHe 3 HalsICKpaBIIIUX CBITHII MIBHIYHOT MIBKYJII.
[Mpuxkmernuk «congeladoy» [1, c. 76] Bxxuro Kamoerncom MetadopudHo depes3 KoJip
3opi. TakuM 4MHOM, MOPTYrajJbChKUI MOET MaB Ha yBa3i, 1[0 MaHyBaHHS OOriB
MIPOCTATAETHCS BT HEOEC 1 aXk 10 3eMJI1, BiJ] CXOY 110 3ax01y. BTim, MokHa 3poouTu
BHCHOBOK. IO TEpeKiajady y LbOMY BHUMAAKYy CIPUNWHSB oO0pa3 CBITHJIA SIK
MeTadOpUYHHIA OMKUC MIBHOYI, TOMY ¥ BIATBOPUB HOro y (hparMeHTi camMe TaKuM
YHUHOM.

Bimznauumo, mpore, mo mieciaoBo «habitamy» [1, c¢. 71] BiaTBopeHo came B
TOMY 3Ha4€HHI, SIKe 3aKjaB y Hboro KamoeHc. Tomy «namnyroms [2, c. 23] € Baaium
BiJITTOBITHUKOM.

VY peuenni «Mas de Deus foi vingada em tempo breve Tanta veneragdo aos
pais se devel» [1, c. 137] — «Ane 3a ye cnaoe it nokapa 3 neba O, six 6amvKis Ham
wanysamu mpeda!» [2, c. 103] nepexiiaay BIAETHCSA O KOHTEKCTYaIbHOI 3aMIHU.
Tak nexcemy « Deus» BinTBopeHo meTadopuyHO: «nokapa 3 Hebay [2, c. 103], mo
€ BUMYILIEHUM KPOKOM 3a/Jis BIpHOI mepenayi 3Micty. BogHoyac 3BepHEMO yBary
Ha Te, SK OyJ0 MEepeKyIaieHo APYry YacTHHY Liboro pedeHHs. Opurinan «Tanta
veneragao aos pais se devel» [1, c. 137] e enidonemoro, T00TO DHiryporo, «y sKii
JI0JTA€ThCA TOSICHEHHS 10 BUIIlecKazaHoro» [36], siky B nepexnani «O, ax 6amoKig
Ham wanysamu mpeoa!y» [2, c. 103] Muxaitno JInTBUHEIs BJIaJIO BIITBOPHB.

VY Bxke po3risinyTii Buiie 41 ctpodi 3BepHIMO yBary Ha KiJibka BUIIJICHUX
BIIMIHHOCTEH MIXK TIEPIIOTBOPOM 1 MEPEKIIATIOM 3 JISKCUIHOI TOUKH 30py. JIekcemy
«Mavorte» [1, c. 81], ToO6T0 Gora BiiiHH, B YKpaiHCLKOMY TIepeKJIajil epeKIIaiecHO
anTpornoHiMoMm «Mapcy [2, ¢. 30]. B opurinan Kamoenc BnaBcs 10 3rajanoi HaMu
BUIIE ETICHTE3H, TOOTO «IOSBH JJOJATKOBOTO 3BYKa B CKiIai cioBa» [33, c. 78]. Llew
XYJ0XKHIH 3ac10 € OJHUM 13 ACKpaBUX MPUKJIIAIB ia10cTuio KamoeHca, sskuit 3a11s
JTOTpUMaHHS (POPMU y BIIACHIH IMOEMI, YaCTO BJIA€THCS IO BUIO3MIHU CIIB.

BopgHouac He MOKEMO He 3ayBakTH, 110 «caminho Lacteo» [1, c. 71], sxe

3rajgyBajiocs y Il ctpodi B yKpaiHCBbKOMY Iiepekiaal Oyjo BIATBOPEHO 3
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JOTIOMOTOI0 KabKyBaHHs Y hopmi «Monounoeo lnaxy» [2, c. 30]. BBaxaemo, 110
y IbOMY BHIIAJIKY CJIiJl OyJI0 IEPEKIIaCTH 110 Ha3BY K « Yymayvkui [Llnsaxy, skuaii €
HE JIMIIIE TOBHUM BiJTMOBIIHUKOM MOPTYTalbChKOI0 HAMMEHHS HAIlIOi FAJIAKTUKH, a
i BimoOpakeHHSIM yKpaiHChbKOI MOBHOI KapTHHH, BTIM, 3Ba)KalOuu Ha Ti peanii Ta
YaCOBUM MepioJ, Y KU OyJ10 31HCHEHO MePeKiIal, HIJIKOM PO3yMIEMO, YUM MOTJIO

OyTr 0OyMOBJICHE TaKe PIIICHHS.

«Entre este Mar e o Tanais vive estranha «Kusymo midxic mopem, ousni, 1 Tanaicom
Gente, Rutenos, Moscos e Livonios, Pymeneuv, mockosum, nigoneysb meic,
Sa&rmatas outro tempo; e na montanha Capmamu pooom; 3a I'epkincokum nicom
Hircinia os Marcomanos sao Polénios. V Honvwi mapkomanie mu 3natioeud;
Sujeitos ao Império de Alemanha Caxconui i1 uexu 110ymo 20poio Ul HU30M
Sao Saxones, Boémios e Pan6nios B imnepii Himeuwkiii, wo 6e3 meoc,

E outras varias nacdes, que o Reno frio 1 piznuii 1100 na Peitni, six mu 3naem,
Lava, e 0 Dantbio, Amasis e Alibis rio» Amiziyci, Envi i 3a Oynacmy

[1,c. 131]. [2, c. 96].

VY maBeneHid ctpodi B OpuTiHANI aBTOp MEpeNiuyye Ha3BU HU3KU HAPOJIIB,
«Gente, Rutenos, Moscos e Livonios» [1, ¢. 131] y MHOXUHI, sSIKi B YKpaiHCbKOMY
nepeKIIajii BIATBOPEHI B OJIHUHI «Pymeneysb, Mockosum, n1igoHeyb medic» [2, ¢. 96].
Takum uynrHOM, Tepeknan Oyio 3A1HMCHEHO 3a JOMOMOTrOK 3MIHHM TpaMaTHYHOI
KUTBKOCTI, @ Ha3BH HApO/Ii1B aIalITOBAHO 0 YKPATHCHKUX peasiid 3a11s1 30epeKeHHS
€TUMOJIOTIYHOI CXOKOCTI Ta KYyJbTYPHO-ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, IO JO3BOJISIE
YKpaiHCbKOMY YHMTAueBi JIETKO 1A€HTU(IKYBATH 111 HAPOIH.

KanpkyBaHHSIM BiATBOpEHO Ha3By piuku JoH, fka B OPUTIHAILHOMY TEKCTI
nojaHa TormoHiMom «Tanaisy» [1, c. 131]. Ilei nepekian BBa)kaeMo €KBiBaJICHTHUM,
OCKUIbKH TepeKyagay sSKHaWOIMkK4e BIATBOPUB 1CTOPUKO-TeorpadiuHy peanito,
3aKJIa/ICHy B TMEPIIOTBOPI. 3a CXOXKHM MPUKIAAOM OYyJ0 MEpPEeKIafeHO 1 permTy
€THOHIMIB 1 TOIOHIMIB, OJTHAK 3BEPHIMO yBary Ha BIATBOPEHHS OJHOTO 13 HHUX.

«Hircinia» [1, c. 131], sska B mepeknazi crana «I epkincoxutl nicom» [2, ¢. 96] 3
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JOTIOMOT'O¥0 MOAYJISAIIIT, 1110 /7151 YnTada (paKTUYHO HIYOTO HE KaKe. 3ayBaXKUMO, 110
3TiJTHO 31 CTIOBHUKOM T'PELbKUX Ta PUMCHKHUX reorpadiuHux Ha3B: «I eplHHMHCHKHIA
JiC — TIPCBKHUM XpebOeT, KU pi3HI aBTOPH OINKUCYBAJIM IO-Pi3HOMY B Pi3HI YacH.
['epuuHCchkuit ic OyB 3arajJbHOI0 Ha3BOKO Maibke anst Beix rip IliBmenHoi Ta
Hentpanproi Himeuunnu, To06TO Bixm BUTOKIB JlyHato 1o TpaHcinbBaHii,
Bmrovaroun [lIBapriansa, OnenBansa, [lneccapr, Pen, TropiHrcekuii mic. Topy
lapny (axa, 3maeTbesi, 30eperjia CiiguM CTapoJaBHLOT Ha3Bu), Paye Aubm,
[ raiirepBanba ta Dixtens, Epi ta Pizenredipre. Y Ouibln mi3HiA nepioj, KOJIU
ropy HiMeuunmHM cramm Kpamie BIJOMI pUMIIIHaM, Has3Ba | epUMHCBKHI Jiic
3acTocoByBajacs J0 OUIbIl OOMEXKEeHOro xpeOTa Tip, o oTouyBaB borewmiio i
npocTtsarascs yepe3 Mopasito 10 Yropumwamw» [40]. Takum unHOM, BBa)kaeMo, 110
BIJICYTHICTh BUHOCKH 3 TOSCHEHHSIM peajlli € MOMMIIKOI, OCKUIBKM BTPAYa€ThCs

pO3YMiHHSI JaCTHHHU 3MiCTy, 10 BIIJIMBA€ HA 3araJbHC CHpHﬁHHTTH TCKCTY.

«Com torva vista 0s vé, mas a natura «Quuma 20poo 6in 6ede HABKO.IO,
Ferina e a ira ndo lhe compadecem He noxummnysecs — 6ye ne cmpaxonyo,
Que as costas dé, mas antes na espessura 1 3apuuas, adxc 6 Oywax noxonoino,

Das langas se arremessa, que recrescem. Peonyswuce na cnucu omux npubnyo.
Tal est4 o cavaleiro, que a verdura Takuil yetl auyap, wo 3eaene noe
Tinge com sangue alheio; ali perecem Bazpumo uyosicoro kpos 1o, curyms mym
Alguns dos seus, que 0 &nimo valente Omi @020 Oityi, aKux 310MUNA

Perde a virtude contra tanta gente» CB0€t0 KibKicmio 80poxica cuna»
[1,c. 173]. [2,c. 153].

[Tpu mepexmagi MeToHiMIT y 1bOMy pedeHHi «Que a verdura Tinge com
sangue alheio» [1, c. 173], «a verdura» [1, c. 173] (u0 yKpaiHCBKOIO JOCTIBHO
MEePEKIAAAETHCS IMECHHUKOM «3€JIeHb») TepeKiaaad yaaBcs A0 TpaHcdopmartii
KOHKpETH3allli: «3enene noae» [2, ¢. 153], OCKIIBKY TaKHi OIKC. OKPIM 30epeKEHHS
CTHJIIO 1 3MICTY, € O1IbIII KOHKPETHUM 1 pOOUTH TEKCT JOCTYITHIIIMM JIJIsl UM Tayda, 10

3MEHIIy€ HMOBIPHICTh XHOHOTO TIyMauyeHHS TEKCTY.
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Psmox «Ferina e a ira ndo Ihe compadecemy [1, c. 173] — «He noxummnyscs
— 0y8 He cmpaxonyo» [2, c. 153] mepexnaaeHo 3 momomororo eMdparm3arii. Le
nepesae CyTh OpHTIHANY, pOOUTH TEKCT HE JIMIIE 3pPO3YMUIIIINM, a ¥ OUIbII
emouiiitauM. Kpim Toro, jexcema «cmpaxonyo» [2, c. 153] minkoMm BiaTBOpIOE

imioctus KamoeHca, sikuil y CBOiM erorei 3acTOCOBY€E HE3BUYHI BIJMIOBITHUKH J10

CIB.
«Tirar Inés ao mundo determina, «3eenie Inecy npueecmu eenuxuil,
Por Ihe tirar o filho que tem preso, 1106 cuna usinbHUmMb i3 NyM C8020,
Crendo com sangue s6 da morte indiana Taoarouu, wo Kkpos 1o 1uw HagiKu
Matar do firme amor o fogo aceso. 3eacumu modcna yeti naikuil 6020Hb.
Que furor consentiu que a espada fina Axuii-mo 2nie 1020 npumycue Ouxuil,
Que pbde sustentar o grande peso Aoic meu, wo maspam 6IUCKA8 YOO20Hb,
Do furor Mauro, fosse levantada 30itinne Kopob, Hcaxarouucs 08opy,
Contra uma fraca dama delicada?» Ha 6e360ponny ii naziony cenviiopy?»
[1,c. 159]. [2,c. 133].

VY npuknazai «Tirar Inés ao mundo determina, Por lhe tirar o filho que tem
preso» [1, c. 159] — «3senis Inecy npusecmu senukuii, [l{od cuna eusinbhumo i3
nym ceoco» [2, c. 133], nepekiiagad BAABCS HE JIMIIE J0 MEPECTAHOBKU, a W J0
OMKCOBOTO Mepekany. Taki 3MiHU y Tiepekiiazi 00yMOBJIEH1 MepeayciM MoTpedoro
30epexKEeHHS] pUMU Ta PUTMIKH TBOPY, sIKa € T0BOJ1 CyBOpor0. OKpeMO BiI3HAYHMMO
BIATBOPEHHS y niepekiai eBhemizmy «Tirar Inés ao mundo determinay [1, ¢. 159],
SKAW 0a4MMO y LIbOMY X pedeHHi. Sk Bigomo, eBpeMizM — «dirypa CTUIO, sSKa
MPUXOBYE HEMPHUEMHI 1711 3a JOMOMOTOI0 M'SKIuX BupasziBy [37]. V mociaigHOMY
nepekuany s ¢pasa 3BydyaTuMe Tak: «Haxazae cmpamumu [necy». Takum 4uHOM,
O6aunmo, 10 eBdeMi3M BIATBOPEHUM, OJHAK JIJIs I[LOTO TEpeKIiaaueBl JT0BEJIOCs
BIATUCSA IO TpaHcopMaliil mojaBaHHA Ta mnepedpasyBaHHs: «3senie [Hecy

npugecmu geauxuu» [2, c. 133].
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VY macrynmHomy ¢parmenTi opurinamy: «Que furor consentiu que a espada
fina» [1, c. 159] — «Akuii-mo enis tioco npumycus oukui» [2, c. 133] mekcema
«furor» [1, c. 159] «ewnis» BiATBOpeHa Yy MEpeKiadi MOCIIBHO, IO € HE 30BCIM
BipHuM. [liticHo, iMmeHHHMK «furor» [1, c. 159] i3 mopTyraabChkoi Ha YKpaiHCHKY
MEPEKIIAJIAEThCS SIK «BAICMbY», «1I0mb», «pozopamysanus» [38, 42]. BTiM, y boMmy
YPUBKY HOTO BXKUTO y 3HAYCHHI «Oe3ym», «00dicesinisay, Mo 0 Kpalle BIATBOPHUIIO
HE JIUIIE EMOIIMHICTh CIEHH U JIOTTYHUH 3B’ SI30K TEKCTY.

[Ile xingpka IIKaBUX MPUKIAIIB MOKHA OOAYUTH y HACTYMHIN cTpodi, 110

onucye OUTBY npu AJDKyOapOTTI, BIJ PE3yJIbTATIB SKOI 3aekala MOpTyrajibChka

HE3aJIC)KHICTb.
«A muitos mandam ver o Estigio lago, «Bioxoosims na noxmypi oepezu
Em cujo corpo a morte e o ferro entrava. Vi, koeo niomse yoap kpusasuil.
O Mestre morre ali de Santiago, I mi, komy Canmusieo dopoautl,
Que fortissimamente pelejava; B'touucs siosasricno, naoaroms Ha mpasu,
Morre também, fazendo grande estrago, Bmupae, 310 6uunuewu Hagkpyzu
Outro Mestre cruel de Calatrava. JKopcmokuii éonooap i3 Karampasu,
Os Pereiras também, arrenegados, 1 3paonuxu Ilepetipu na meui
Morrem, arrenegando o Céu e os Fados» Konatoms, nebo i 0onto Knenyuu»
[1,c. 175]. [2,c. 155].

Hanpuknan y peuenni «A muitos mandam ver o Estigio lago» [1, c. 175]
BUALIAEMO ofpa3y eBdemizm i nepudpas. Opasy «Estigio lagoy» [1, c. 175], sxy y
nepeKIIajii BIATBOPEHO 3a JOMOMOTO0 TpaHC(opMallii ONyIIECHHS «noxmypi bepezu»
[2, c. 155] nacnpaBni € He Oeperom sIKoiCh 3BUYaNHOT p1uku, a CTIKCY — PIKUA CMEPTI
y Tpenbkii Midoorii. Tomy, B psjky, e KamoeHc Harmcas «A muitos mandam ver
0 Estigio lago» [1, c. 175], Bix MaB Ha yBas3i, 1110 BCI I1i JIFOAU 3aruHyJIH y 0010. Tomy
nepeknan Muxaina JlutBuHug «Bioxodsme na noxmypi bepezu» [2, c. 155] B
JAaHOMY BHITAJIKy BBaXAEMO HE IyXKE€ BJAIIMM, OCKUIBKH BiH PO3MHUTO IEPEIaE

CHUMBOJIU, 3aKJIaJIeH] y 11 cTpodi, 1[0 CIOTBOPIOE OPUTTHAIBHUI 3MICT.
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KpiM Toro, BapTo TakoX BIA3HAYMTH, MO piuka MepTBUX CTIKC y LBOMY
PSAAKY TIOCTa€ Mepes YUTaueM He JIMIIE Y 3HA4YeHHI piuku, a i 6oruni. Kamoenc y
«Jly3ziagax» momro0ise BXKUBATH iMeHA OOTIB y PI3HHX (opMax, TaKUM UYHHOM
HAJAI0Yd M JOMATKOBUX 3HAYEHB 1 3MICTIB, MO POOUTH TEKCT CKJIQIHIIIAM, ajie
JIEKCUYHO OaraTIInMm.

Btim y miit ctpodi moMuiaMBCs HE TUTBKU MEpekiagad. 3BEpHEMO yBary Ha
¢parment: «O Mestre morre ali de Santiago Que fortissimamente pelejava; Morre
também, fazendo grande estrago, Outro Mestre cruel de Calatrava» [1, c. 175] —
«I mi, komy Canmowszo dopozuil, b'rouucs sidsasicno, nadaroms Ha mpasu, Bumupae,
310 euuHuswu Haskpyeu Kopcmokuu eonodap i3 Kanampasu» [2, c. 155].
[Ipukmernum TyT € Te, mo KamoeHc y cBoiil emomei, omucytoud OWUTBY MpHU
Amxy0aporTi, 3a3Havae, mo «O Mestre morre ali de Santiago» [1, ¢. 175], mo He
BiamoBigae aificHocti. Y xponikax Jlona Ilenpy I, Jlona ®epuanay ta Jona XKyao
I aBTopcTBa @epHao Jlonema imM’a Bosnogaps 13 CaHTbSITO cepel] 3arudiaux y OUTBI
He ¢irypye [26]. Cka3aTu HaneBHO, YoMy KamoeHc 3a3HauuB 3BOPOTHE, HA Kallb,

HE MOKEMO, X04a 1 € KUTbKa MPUITYIIEHb.

BucHoBKH 10 ApYyroro po3aiiy

Jlyic ne KamoeHC BHpPI3HSETHCS YHIKQIBHUM ABTOPCHKUM CTHIIEM, SIKUN
NMOEIHYE PHUCH pPEHEcaHCHOi moesil Ta KimacuuHOi HiTeparypu. Moro TBOpH
XapaKTEepU3yIOThCA  CKIQJHUMU CHHTAKCUYHUMH  CTPYKTYpamH, IIAPOKUM
BUKOpUCTaHHSAM MeTadop Ta aneropiid. Imioctuns KamoeHnca BM3HaYaeThCsl MOTro
3/IaTHICTIO TIOEHYBATH Pi3H1 JITEPATypHI )KaHPHU Ta CTHIIL.

Amnaniz nepexiany noemu «Jlysianm» Muxaitnom JIuTBUHILIEM MOKa3ye, 110
nepekyiazad  BAAJO BIATBOPUMB CTUJIICTUYHI OCOOJMBOCTI opuriHany. byino
3aCTOCOBAaHO pi3HI TpaHcopMmallii, cepes SKHX: TrpaMaTHdHi (IIepeCTaHOBKH,
JO/IaBaHHSI, OMYIIEHHS) Ta JIGKCHYHl (KOHKpeTu3allisg, TeHepai3alis), IIo

JI03BOJIMJIO  30€perTd pUTMIKY, PUMYBAaHHS Ta 3arajbHUM 3MICT OpUTIHATY.
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Hampuknan, y mepexiami 3aCTOCOBYIOThCS MTIENMPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, JIE€CITIBHI
KOHCTPYKLII Ta CHMHTAKCH4YHI TpaHcopMarllii, Mo J0AAI0Th JAWHAMIKH TEKCTy Ta
30epiratoTh MOro IUIICHICTh 1 MeIoaiiHICcTh. [lepeknanad TakoX BHUKOPHUCTOBYE
CHMHOHIMIYHI 3aMIHM Ta AHTOHIMIYHUHW TEpeKaa JUis BiITBOPEHHS EMOLIMHOT
HACUYEHOCTI OPUTIHATY, IO IO3BOJIIE YKPAaiHCHKOMY YUTA4YEeB1 BIAUYTH aTMOChepy
TBODY.

Bapto Bim3HaunTH, MmO mepekianad TaKoXK 3ITKHYBCS 3 YHCICHHUMH
BUKJIMKaMU 1] yac nepekiany. Cepes HUX BUAUIMMO apXaidyHy JIEKCUKY Ta CKJIaJIHI
CUHTAaKCH4YHI CTPYKTypu TBOpy KamoeHca, sKiI BHMaraau Bl Iepekiazaya
JIETAIBHOTO aHaII3y Ta o0epexkHoro miaxoay. [1ig yac ananizy nepexiiaay BUIIIICHO
HU3KY TpaMaTUYHHUX TpaHcpopMalliid, TaKUX SK MEPEeCTaHOBKA CIIB y pPEUYEHHI,
J0/1aBaHHs 200 OMYLIEHHS CIIB.

OxkpiM Toro, mepeksajad 3acTOCOBYBaB JIEKCHUYHI TpaHchopmarlii, Taki K
KOHKpeTH3allisi Ta TeHepaiizauis. Y BHUMNaAKaX, J€ OpUrIHAIBHUNA TEKCT
BUKOpPUCTOBYE MeTadopuyHi ab0 ajeropuuHi oOpas3u, Mepekiagad Mmiaoupan
HAWOUIBII BIAMOBIIHI YKPAaiHChKI €KBIBAJIEHTH, 30€pirarodyu Mpu 1bOMY €MOIIiiiHe
3a0apBJICHHSI OpUTiHAy. BaXkIMBO TakoX BiJI3HAYUTH BUKOPUCTAHHS Muxaitiom
JIuTBHHIIEM CUHTaKCUYHUX TpaHchopMmalrii, 30Kpema PO3IUICHHS
CKJIQJTHOMIIPSTHUX PEUCHb HA KIJIbKA MPOCTUX a00 3aMiHy MaCUBHUX KOHCTPYKITIN
Ha aKTUBHI.

Xoua mepeknan Muxaitniom JlutBuHieM nmoemu «Jly3iamm» 31e0UTBIIOTO €
BJIaJIUM 130epirae 6araTo CTUIIICTUYHUX Ta CEMAHTUYHHUX OCOOJIMBOCTEN OpUTIHATY,
TPATUISUIACS BUMAIKH, JIe TIEPEKIIa  MOKHA BBAXKATH MEHII ycrinmHuM. Hanpukmnan,
JIesIK1 KyJIbTYPHI Ta ICTOpUYH1 peadii, crienudivni 11 TOpTyTraabChbKOTO KOHTEKCTY,
HE 3aBXAW 3HAXOAATh AaJCKBAaTHUM BIAMOBITHUK Yy TEpeKiaai, M0 MOXe
3YMOBJIIOBAaTH BTpaTy YaCTUHU OPUTIHAIBHOTO KOJOPUTY Ta 3HadeHb. Lle
CTOCYETBCSI TaKOX apXaiuHOil JIGKCMKU Ta JIaleKTU3MIB, SKI CKJIaJAHO TepenaTv

YKPaiHChKOIO MOBOIO 3 TI€I0 3K €MOI[IHHOIO Ta ICTOPUYHOI0 Hacu4ueHicTio. Kpim Toro,
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nesiki MeradopudHi Ta ajeropuvHi obpasm, BiactuBi KamoeHcy, y mepekiani
MOXXYTh BTpadaTd CBOIO TTTHOMHY Yepe3 PI3HUII0 B KYJIbTYPHHUX aCOIallisX MIX
MOPTYTaIbCbKUM Ta YKpPAaiHCHbKMM 4YHMTauyaMu. Taka HEBIJNOBIJHICTb 3yMOBJICHA
00'€KTUBHUMHU TPYIHOILIAMH, TMOB'S3aHUMH 3 BIJIMIHHOCTSIMH MIDK MOBaMH Ta
KyJIbTypaMH, a TaKoX HEOOXIJHICTIO KOMIIPOMICY MDK 30epekeHHAM (OopMH Ta
3MICTY.

Takum YHMHOM, aHami3 JIEKCUKO-TPAMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN IMOEMHU
«Jly3iamu» Ta IXHBOTO BIATBOPEHHS B YyKpaiHCBKOMY Tiepekiaal Muxaitiom
JINTBUHIIEM JEMOHCTPYE BUCOKY SIKICTh MepeKIaaanbkoi poboTH. Bukopucranus
PI3HHUX TpaHcpopMalliil JO3BOIMIO MEepeKiaiadeBl 30€perTi OCHOBHI CTHUJIICTHYHI
Ta CEMAHTUYHI KOMIIOHEHTH OpHTiHAIy, BOJHOYAC aAalTyBaBLIM TEKCT 0 peaii
YKpaiHCbKOI MOBH, IO J03BOJIAE€ YKPAIHCBKOMY YMTAyeBl INIMOIIE 3aHYpUTHUCS Y

cBiT Kamoenca Ta HACOJIOP’KYBATHCA HAOro IMMOETUYHUM T'€HIEM.

41



3ATAJIBHI BUCHOBKHA

Y xomi pocmipkeHHs Oylio BUSBICHO BaXIIMBICTh MEPEKIAay XYIOXKHIX
TEKCTiB, OCOOJIMBO TaKMX 3HAUyIIMX TBOPIB, sik emnomnes Jlyica ne KamoeHca
«Jlysiagm». ABTOpChKMI CTWUJb, OaraTWii Ha YHIKaJIbHI JIEKCHKO-TpaMaTH4HI
0CcOOJIMBOCTI, BiI0Opakae He TIILKU OCOOMCTICTH aBTOpa, ajie i ernoxy, B sAKil BiH
TBOpUB. TOMy Ba)JIMBO 30€perTy 1l €JIeMEHTH i Yac mepekiay, mob nepeaaru
YUTa4yeBl HE JIUIIIE 3MICT TBOPY, a U HOTO OOPaA3HICTb.

Bbyno Bu3HaueHO, 10 XyHOXKHIM MEpeKiaj € CKIAIHUM IPOLECOM, SKHM
BUMAarae TJIMOOKOro pO3yMiHHSI 0araThOX acHEeKTIB: aBTOPCHKOTO CTHIIIO, €MOXH,
KaHpy, MOBH Ta KyJbTypu opuriHaiy. [lepeknanay 3 ocoOnMBOIO yBarorw Mae
CTaBUTHCh HE TUIBKH /10 3MICTY, ajle ¥ CTUJIICTUYHUX XapaKTEpPUCTUK OpHUTiHANY,
KOHOTATHBHOTO HABAHTAXXEHHS OKPEMHUX HOTO €JIEMEHTIB, aBTOPCHKOTO 3aayMy
towo. Lle 3aBmaHHs cTae mie OUIBII AaKTyaJlbHUM, KOJHM HMIEThCSA MpO IMepeKian
enomneil Ta IHIIMX JIPO-€MIYHUX TBOPIB, SIKI MalOTh HaOlp cneuudiuHux puc 1
MOTPeOYIOTh PETEIBHOTO JONEPEKIIaIallbKOro aHaII3Yy.

Y po6oTi Oyno pPO3TISHYTO BaXKJIUBICTh JOCATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI B
MepeKIaal XyJA0KHIX TBOPIB, 30KpeMa €MYHOro XaHpy, 30epirarouu Mnpu IbOMY
€CTEeTUYHI Ta CTWIICTUYHI ocoOnuBOCTI opuriHany. Ilepexianay moBUHEH
3aCTOCOBYBATH Pi3HI TpaHcdopmallii, cepesl sIKUX rpaMaTU4Hi (B aHAII30BaHOMY
TEKCTI — TEPECTAaHOBKH, JOJIAaBAHHS, OIYIIEHHS) Ta JEKCH4YHI (KOHKpEeTH3alis,
reHepaizalisi Tom), Mmoo 30epertd puTMIKy, pPUMYBAaHHS Ta 3arajbHUN 3MICT
opuriHaty. BukopuctanHsi Takux METOIB CIpHUsi€ 30€pEKEHHIO €KBIBAJEHTHOCTI
17 Yac nepekiaay XyA0XKHbOTO TBOPY.

«Jly3iamm» € BUIaTHUM MPUKIIAJIOM ETOTEl, SIKa MOEIHYE 1ICTOpUYH1 (PaKTu 3
M1(DOJIOTIYHUMHU €JIEMEHTAMH, CTBOPIOIOYM YHIBEpCAaJbHUW 1 aKTyaJbHUW IS
0aratboxX MOKOJiHb yuTauiB TBIp. CTpyKTypa emnornei BKItoYae MaciTaOHI OIMKUCH,

YUCJIEHHUX TIEPCOHAXIB Ta MOJi1, ICTOpUYHI Ta MioJIOT14YHI eJJeMeHTH. PuT™Mika ta
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METPUYH1 0COOIMBOCTI TBOPY CTBOPIOIOTH MEJIOIMHICTH 1 BEJINY, 1110 € HEB1 €MHOIO
YaCTUHOIO MOT0 CTUJIIO.

[Topryranbcbka mniteparypHa moBa XVI cromitrs cdopmyBanacs Mmif
BIUTMBOM 3HAYHUX ICTOPUYHHUX TOJIH, 30KpeMa MOpTyraibCchkoro PeHecancy Ta
KOJIOHIaJIbHO1 ekcmaHcii. Llel mepion xapakTepu3yeTbCcsi aKTUBHUM JIEKCUYHUM
30araueHHsIM MOBH Yepe3 3al03MUeHHS 3 JaTHHH Ta Ipelbkoi MOBU. DOHETHYHI Ta
rpaMaTHyHl 3MiHM TaKOXX BIJITPAJId BaXKJIUBY POJIb y CTAHOBJIEHHI JIITEPAaTypHOI
moBHU. TBopuicth Jlyica ne Kamoenca, 30kpema iioro emnomes «Jly3ianu», Mana
3HaYHUI BIUIMB HA TOTOYACHY MOBY Ta JITEpaTypy.

BusiBnieno, mo mnepexinan «Jlysiamy Muxaitna JIMTBUHIS € aJeKBaTHUM Yy
BIITBOPEHH] CTHJIICTUYHUX OCOONMBOCTEN opuriHany. l[lepexianay BaaBcs [0
pi3HMX TpaHchoOpMalii, M0 BIUIMHYJIM HA CTUJICTUYHY Ta CEMAHTUYHY CKJIaJ0BI
TEKCTY, OJHAK 30eperiiv 3arajibHy JAUHAMIKY Ta MEJIOMIMHICTH TBOpY. AHaI3
JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEM OpUTiHANYy Ta TNepekiaay IoKas3aB, IO
nepeKIiaiad 3acToCyBaB Pi3Hi TpaHcPopmallii Ta METOAM i Yac nepekiaay enomnei
Jlyica ne KamoeHnca.

I'pamatnyH1l O0COOIMBOCTI OpUTiHANY, TakKl SIK JIENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH,
JIECTIBHI KOHCTPYKIII, MEBHUN MOPSAOK CIiB, OyJW YCHIIIHO BIATBOPEHI Yy
nepexiani. e mo3Bonmio 30epertu puTMiKy Ta pUMYBaHHS OpPUTIHATY, JOJABIIN
JUHAMIKH TEKCTY Ta 30€pIriiy HOro HiTCHICTh. JIeKCUUH1 0COOIMBOCTI, CEpel IKUX
BUJIIJTUMO apXai3Mu, ICTOPU3MU Ta XyI0XKH1 3aco0u, Oynn 30epeeHi y nmepeKiasi,
10 J0J1aJI0 TEKCTY IIMO0KO01 00pa3HOCTI Ta OararomapoBocTi. [lepekinanad Takox
BUKOPHCTaB CHHOHIMIYHI 3aMIHM Ta aHTOHIMIYHUN TEpeKiaa IJIsd BIATBOPCHHS
€MOLIIfHOT HACUUEHOCTI OpUTIHAITY.

[lepexmagay BAaBcs 10 BUKOPUCTAHHS Pi3HUX MEPEKIATAIBKUX METOIIB Ta
TpaHchopMmalliii, 30KkpemMa MmparMaTUYHOI ajamnTailii, BUJIy4YeHHs, KOHKPETH3allli,

nekommpecii Ta komreHcari. Ile mo3Bonuio 30epertu 3arajibHe CTUIICTUYHE
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HAIMIOBHEHHSI TEKCTY 1 MepeiaTh Horo KOMyHIKaTUBHY METY, €KCIIPECUBHY (DYHKIIIIO
Ta aBTOPCHKUN 3a0yM.

Y xomi npocnikeHHs Oyso BHU3HAYEHO, IO TMEpeKazady CTUKABCS 3
YUCJICHHIMH BUKJIUKAMH 11T 9ac poOoTH HaJ mepekiianom «Jlysiaay. Ile Bkimrouasno
30epexeHHS PUTMIKM Ta PUMYBAaHHS, Nepeaadyy eMOIIWHOI HACHYEHOCTI Ta
atMoc(epy OpHTiHalTy, a TaKOXX BpaxyBaHHSA KyJIbTYpHOTO Ta I1CTOPUYHOTO
KOHTEKCTY. Muxaiino JIMTBMHENp YCHIIIHO BIOPABCA 3 LMMH 3aBJIaHHSAMH,
3a0€3MeUMBIIIN BUCOKY SKICTh MEpeKIaay Ta 30epeKeHHs YHIKAIbHOTO 1110CTUITIO
Jlyica ne KamoeHnca.

Anani3z nepeknaay noemu «Jlysianm» mokasas, 10 mnepekian Muxaiina
JINTBUHIIA € BUCOKOSIKICHUM 1 aJICKBaTHUM, 30€pirae OCHOBHI JIEKCUKO-TpaMaTH4HI
Ta CTUJIICTUYHI OCOOIMBOCTI OpuriHaimy. Takuil BUCOKUN PIBEHb €KBIBAJIEHTHOCTI
HepeKyiay JAO03BOJISIE YKpPAiHCBKOMY 4YHTaueBl BIIUYTH arMmocdepy TBOpYy Ta
3pO3YMITH MOTO 3MICT, IPU 1IbOMY HACOJIOKYIOUHUCHh €CTETUYHOIO IIJTICHICTIO Ta

ABTCHTUYHUM 1JII0CTHUJIEM aBTOpA.
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RESUMO

A tese analisa as caracteristicas lexicais e gramaticais das obras de Luis de
Camdes, com foco especial na epopeia «Os Lusiadas», e a maneira como essas
caracteristicas sao reproduzidas na traducdo ucraniana de Mykhailo Lytvynets. Este
estudo sublinha a complexidade da traducdo de textos literarios do portugués para o
ucraniano, destacando os desafios e estratégias envolvidos na preservacéo do estilo
unico do autor.

A relevancia deste estudo deve-se a necessidade de investigar 0s meios para
alcancar a adequacdo e a equivaléncia em traducdes literarias, assegurando a
preservacdo das nuances estilisticas do autor. A novidade do trabalho reside na
identificacdo e explicacdo de itens lexicais e gramaticais especificos, bem como na
analise das transformacgdes aplicadas pelo tradutor para manter a integridade
estilistica do texto original.

O objetivo do estudo é avaliar a eficAcia dos métodos, estratégias e
transformacdes de traducdo utilizados para reproduzir caracteristicas lexicais e
estilisticas na traducdo da epopeia «Os Lusiadas», tendo em conta a preservagdo do
estilo do autor e o valor artistico do texto original. Para alcancar este objetivo, foram
definidas as seguintes tarefas:

e Delinear a especificidade da traducéo de obras de estilo literario.
e Determinar o contexto historico-literario da lingua literaria portuguesa do

século XVI.

e Estudar o conceito de epopeia e a especificidade de sua reproducdo na
traducéo.

e Realizar uma anélise linguistica do original de «Os Lusiadas» com o objetivo
de identificar as caracteristicas léxico-gramaticais.

e Avaliar as estratégias de traducdo das caracteristicas léxico-gramaticais do

original.
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e Comparar as caracteristicas léxico-gramaticais do original da epopeia e sua
traducdo ucraniana.

Durante a pesquisa, foram utilizados diversos métodos cientificos. Entre eles,
destaca-se 0 método de anélise e sistematizacdo de dados teoricos relacionados ao
tema estudado, que permitiu uma compreensdo abrangente dos fundamentos
tedricos. O método de analise contextual foi empregado para entender o significado
dos termos dentro de seus contextos especificos. Além disso, 0 método de analise
comparativa de textos foi essencial na comparacao entre a traducéo e o texto original,
permitindo identificar semelhangas e diferencas. Por fim, o método de andlise
estrutural-semantica foi utilizado para determinar as caracteristicas da tradugéo de
unidades léxicas e gramaticais. Esses métodos, em conjunto, proporcionaram uma
abordagem abrangente e detalhada do objeto de estudo.

A base tedrico-metodoldgica do estudo consistiu nos trabalhos de renomados
estudiosos nacionais: O.V.Denysova, O.V.Dubinina, M.l.Zherdynivska, T.R.Kiyak,
V.V.Koptilov, I.V.Korunets, N.K.Ktytarova, [|.M.Lytvyn, A.O.Lisovska,
A.M.Naumenko, T.N.Nalyvaiko, 0.D.Oguj, D.S.Ryazantseva, |.V.Tereshchenko,
O.1.Cherednychenko; e internacionais: E.Bechara, R.T.Bell, K.Candlin, |.Castro,
T.S.Garcia, J.Lambert, L.S. de Lima, F.Lopes, G.Monteiro, A.J.Saraiva, M.Snell-
Hornby, T.J.Souza, P.Teisseire, G.Toury, nos campos da traducdo, historia,
filosofia, e cultural studies, que contém anélise e relacdo entre lingua e cultura.

A tese esta estruturada em uma introducdo, dois capitulos principais (um
tedrico e outro préatico), conclusdes para cada capitulo, conclusdes gerais, uma lista
de referéncias e um resumo em portugués.

O primeiro capitulo do estudo é dedicado a analise da especificidade do texto
literdrio e das caracteristicas linguisticas da lingua portuguesa do século XVI. Foi
realizada uma investigacdo detalhada sobre os principios e problemas da traducéo
literdria, com especial atencdo aos conceitos de equivaléncia e adequacdo. Foi

enfatizada a necessidade de preservar a estética e a carga emocional do texto
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original, o que implica uma abordagem cuidadosa as transformacfes lexicais e
gramaticais necessarias para a traducéo.

Neste capitulo, também foram discutidas as particularidades da epopeia como
um género literario, caracterizado pela sua estrutura complexa e rica em elementos
simbolicos e imagéticos. As epopeias ndo apenas narram eventos historicos de
grande importancia, mas também incorporam elementos mitolégicos que refor¢cam
seu valor universal. A epopeia «Os Lusiadas» de Camdes € um exemplo
emblematico, pois celebra a viagem de Vasco da Gama a India, combinando fatos
histéricos com uma narrativa mitoldgica que exalta os feitos dos portugueses.

O segundo capitulo foca-se na analise do idiolecto de Luis de Camdes e nas
peculiaridades da sua linguagem poética. Foi realizado um exame minucioso das
caracteristicas lexicais e gramaticais do texto original e dos métodos utilizados por
Mykhailo Lytvynets para a sua reproducédo na traducdo ucraniana. A analise mostra
que o tradutor conseguiu, em grande parte, preservar as particularidades estilisticas
do original, utilizando varias transformacdes, como a adi¢do, omissao e modificacdo
de estruturas gramaticais e léxicas.

Durante a traducdo, Mykhailo Lytvynets enfrentou varios desafios,
especialmente na transferéncia de constru¢bes verbais e adjetivais complexas,
frequentes na obra de Camdes. Por exemplo, a transformacéo de construcdes de
participio presente em oracfes subordinadas, e a adaptacdo de arcaismos e
expressdes idiomaticas portuguesas para um contexto compreensivel para o publico
ucraniano. Além disso, foram utilizados meétodos como a concretizacdo, a
generalizacdo e a compensacao para manter o ritmo, a rima e a estrutura métrica do
original.

A parte préatica da tese consistiu numa analise comparativa entre o texto
original e a traducdo ucraniana. Usando o método de amostragem continua, foram
recolhidos exemplos que ilustram as transformacgdes lexicais e gramaticais

aplicadas. A traducdo de Mykhailo Lytvynets é avaliada como adequada e eficaz,
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apesar de algumas transformacGes terem alterado componentes semanticos e
estilisticos do texto original. A investigacdo mostra que a traducdo literaria exige
ndo apenas um profundo conhecimento linguistico, mas também uma sensibilidade
cultural e estética para preservar a integridade do original.

A principal contribuicdo deste trabalho é fornecer uma compreensdo
detalhada das estratégias de traducdo e das transformacdes necessarias para a
preservacdo do estilo autoral em traducdes literarias. Este estudo ndo apenas
confirma a complexidade da traducdo de obras de ficcdo, mas também propde
estratégias praticas para os tradutores enfrentarem esses desafios. Além disso, a
pesquisa destaca a importancia de um entendimento intercultural profundo para
garantir que a traducéo seja ndo so linguistica, mas também culturalmente adequada.
Palavras-chave: traducdo literaria, equivaléncia, transformacbes lexicais e

gramaticais, epopeia, estilo autoral, literatura portuguesa do século XVI.
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